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DE Vorsichtsmaßnahme: Bitte lesen Sie die Gebrauchsanwei-
sung vor der Anwendung sorgfältig durch. Bei Fragen wenden 
Sie sich bitte an den Kundenservice oder an Ihren Arzt.

Kabelloses TENS-Gerät

TT-10E

GB Precaution: Please read the instructions for use carefully 
before use. If you have any questions, please contact customer 
service or your doctor.

Wireless TENS Device
NL Voorzorgsmaatregel: Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing 

aandachtig door. Als je vragen hebt, neem dan contact op met de 
klantenservice of je arts.

Draadloos TENS-apparaat
FR Mesure de précaution : Veuillez lire attentivement le mode 

d‘emploi avant d‘utiliser le produit. Si vous avez des questions, 
veuillez vous adresser au service clientèle ou à votre médecin.

Appareil TENS sans fil
ES Medida de precaución: Lea atentamente las instrucciones 

de uso antes de utilizarlo. Si tiene alguna duda, póngase en 
contacto con el servicio de atención al cliente o con su médico.

Aparato TENS inalámbrico
IT Misure precauzionali: Prima dell‘uso, leggere attentamente 

le istruzioni per l‘uso. In caso di domande, contattare il servizio 
clienti o il proprio medico.

Apparecchio TENS wireless

w Programmtabelle / Program table / Programmatabelle / Tableau de programmes / Tabla de programas / Tabella programma

Prog. Beispiele für die Elektrodenpositionierung
Examples of electrode positioning
Voorbeelden voor het plaatsen van de elektroden
Exemples de positionnement d‘électrodes
Ejemplos de posicionamiento de los electrodos
Esempi di posizionamento degli elettrodi

Prog. Beispiele für die Elektrodenpositionierung
Examples of electrode positioning
Voorbeelden voor het plaatsen van de elektroden
Exemples de positionnement d‘électrodes
Ejemplos de posicionamiento de los electrodos
Esempi di posizionamento degli elettrodi
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WICHTIG! Diese Gebrauchsanweisung gehört zu diesem Gerät. Sie enthält wichtige Informationen zur Inbetriebnahme und Handhabung. Lesen Sie 
diese Gebrauchsanweisung vollständig. Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu schweren Verletzungen oder Schäden am Gerät führen.
IMPORTANT! Follow all instructions for use! This instruction manual belongs to this device. The instruction manual includes important information on the 
initial start-up and handling. Read this instruction manual completely. Failure to follow these instructions may result in serious injury or damage to the device.
BELANGRIJK! Deze gebruiksaanwijzing hoort bij dit apparaat. Er staat belangrijke informatie in over de ingebruikname en het verdere gebruik. Lees deze ge-
bruiksaanwijzing volledig door. Wanneer deze gebruiksaanwijzing niet in acht wordt genomen, kan dit leiden tot ernstige verwondingen of schade aan het apparaat.
IMPORTANT ! Ce mode d’emploi fait partie intégrante de cet appareil. Il contient d’importantes instructions pour la mise en service et l’utilisation. Lisez ce 
mode d’emploi dans son intégralité. Le nonrespect de ces instructions peut entraîner des blessures graves ou risque d’endommager l’appareil.
IMPORTANTE! Este manual de instrucciones forma parte del aparato. Contiene información importante sobre la puesta en servicio y la manipulación. 
Lea íntegramente este manual de instrucciones. La inobservancia de estas instrucciones puede provocar lesiones graves o daños en el aparato.
IMPORTANTE! Le presenti istruzioni per l’uso sono parte integrante dell’apparecchio. Esse contengono informazioni importanti sull’azionamento e sulla ge-
stione dell’apparecchio. Leggere tutte le istruzioni per l’uso. Il mancato rispetto delle presenti istruzioni può comportare gravi lesioni o danni all’apparecchio.
ACHTUNG Allgemeines Warnzeichen. Bitte lesen Sie die Anleitung, bevor Sie das Gerät verwenden.
CAUTION General warning sign. Please refer to the instruction before using.
OPGELET Algemeen waarschuwingsteken. Raadpleeg de instructies voor gebruik.
ATTENTION Signes d‘avertissement général. Veuillez vous référer aux instructions avant d‘utiliser l‘appareil.
ATENCIÓN Señal de advertencia general. Consulte las instrucciones antes de usar.
ATTENZIONE Segnale di avvertimento generale. Consultare le istruzioni prima dell‘uso.

EC REP
Bevollmächtigter Vertreter in der Europäischen Gemeinschaft / Europäischen Union
Authorized representative in the European Community / European Union
Gemachtigd vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap / Europese Unie
Représentant autorisé dans la Communauté européenne / Union européenne
Representante autorizado en la Comunidad Europea / Unión Europea
Rappresentante autorizzato nella Comunità europea / Unione europea

 1639
Entspricht der europäischen Richtlinie MDR (EU) 2017/745 über Medizinprodukte.
Complies with the European Medical Device Regulation (EU) 2017/745.
Voldoet aan de Europese richtlijn MDR (EU) 2017/745 betreffende medische hulpmiddelen.
Conforme à la directive européenne MDR (UE) 2017/745 sur les dispositifs médicaux.
Cumple la Directiva europea MDR (UE) 2017/745 sobre productos sanitarios.
Conforme alla Direttiva europea MDR (UE) 2017/745 sui dispositivi medici.

 IP22 IP22 Angabe der Schutzart gegen Fremdkörper und Wasser gemäß IEC 60529.
Information about protection type against foreign objects and against harmful effects due to the ingress of water.
Aanduiding voor de mate van bescherming tegen vuil en water volgens IEC 60529.
Indication du degré de protection contre les corps étrangers et l’eau conformément à la norme IEC 60529.
Información del tipo de protección contra cuerpos extraños y agua conforme a la norma IEC 60529.
Indicazione del tipo di protezione contro corpi estranei e acqua ai sensi di IEC60529.

Schutzart gegen elektrischen Schlag: Gerät der Klasse II / Electric shock protection type: Class II equipment
Beschermingsgraad tegen elektrische schok: apparaat van categorie II / Type de protection contre les chocs électriques Appareil de classe II
Tipo de protección contra descargas eléctricas: dispositivo de la clase II / Protezione da scossa elettrica: Apparecchio di classe II

Dieses Produkt unterliegt der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und ist entsprechend gekennzeichnet.
Disposal only according to the “WEEE” Waste Electrical and Electronic Equipment EC Directive.
Dit product valt onder de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur en is ook zo gemarkeerd.
Ce produit est soumis à la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques et est marqué en conséquence.
Este producto está sujeto a la Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos y está marcado en consecuencia.
Questo prodotto è soggetto alla Direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche ed è contrassegnato di conseguenza.
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Raccolta cartaRaccolta plastica 
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Recyclingsymbole/Codes: Diese dienen dazu, über das Material und seine sachgerechte Verwendung sowie Wiederverwertung zu informieren.
Recycling symbols/codes: These are used to provide information about the material and its proper use and recycling.
Recyclingsymbolen / codes: Deze dienen om informatie te geven over het materiaal, het juiste gebruik van het product en de recycling.
Symboles/codes de recyclage : Ils servent à donner des informations sur le matériau et son utilisation appropriée ainsi que sur son recyclage.
Símbolos de reciclaje/códigos: proporcionan información sobre el material, su uso correcto y el reciclaje.
Simboli di riciclaggio / Codici: questi servono a fornire informazioni sul materiale e sul suo corretto utilizzo e riciclo

CAUTION / 
注意！查阅随机文件

Type BF applied part / 
BF型应用设备

Read the instructions for use /
请阅读说明书

Device in protection class 2 / 
二类设备

Manufacturer / 制造商

Keep dry / 保持干燥 / 怕雨

WEEE

SN Serial number

Permissible storage and transport 
temperature and humidity

Storage/Transport

Operation Permissible operating temperature
and humidity

Medical device

Distributor

Date of manufacture

Do not use outdoors 
(indoor use only)

Single patient multiple use

PA
2020F213-44

中国GCC血压计计量证号

REF Reference number

LOT Batch number

I ON

OFF

Dispose of packaging in an 
environmentally friendly manner

70°C 95%

-25°C

Storage/Transport

10% 700hPa

1060hPa

10°C

40°C 95%

700hPa

1060hPa

Operating

10%

Importer

Produkt-Nummer / Catalogue Number / Productnummer
Numéro de produit / Número de producto / Numero del prodotto

CAUTION / 
注意！查阅随机文件

Type BF applied part / 
BF型应用设备

Read the instructions for use /
请阅读说明书

Device in protection class 2 / 
二类设备

Manufacturer / 制造商

Keep dry / 保持干燥 / 怕雨

WEEE

SN Serial number

Permissible storage and transport 
temperature and humidity

Storage/Transport

Operation Permissible operating temperature
and humidity

Medical device

Distributor

Date of manufacture

Do not use outdoors 
(indoor use only)

Single patient multiple use

PA
2020F213-44

中国GCC血压计计量证号

REF Reference number

LOT Batch number

I ON

OFF

Dispose of packaging in an 
environmentally friendly manner

70°C 95%

-25°C

Storage/Transport

10% 700hPa

1060hPa

10°C

40°C 95%

700hPa

1060hPa

Operating

10%

Importer

Medizinprodukt / Medical Device / Medisch hulpmiddel
Dispositif médical / Producto sanitario / Presidio medico

CAUTION / 
注意！查阅随机文件

Type BF applied part / 
BF型应用设备

Read the instructions for use /
请阅读说明书

Device in protection class 2 / 
二类设备

Manufacturer / 制造商

Keep dry / 保持干燥 / 怕雨

WEEE

SN Serial number

Permissible storage and transport 
temperature and humidity

Storage/Transport

Operation Permissible operating temperature
and humidity

Medical device

Distributor

Date of manufacture

Do not use outdoors 
(indoor use only)

Single patient multiple use

PA
2020F213-44

中国GCC血压计计量证号

REF Reference number

LOT Batch number

I ON

OFF

Dispose of packaging in an 
environmentally friendly manner

70°C 95%

-25°C

Storage/Transport

10% 700hPa

1060hPa

10°C

40°C 95%

700hPa

1060hPa

Operating

10%

Importer

Seriennummer des Gerätes / Serial Number
Serienummer van het apparaat 
Numéro de série de l’appareil / Número de serie del aparato
Numero di serie dell’apparecchio

CAUTION / 
注意！查阅随机文件

Type BF applied part / 
BF型应用设备

Read the instructions for use /
请阅读说明书

Device in protection class 2 / 
二类设备

Manufacturer / 制造商

Keep dry / 保持干燥 / 怕雨

WEEE

SN Serial number

Permissible storage and transport 
temperature and humidity

Storage/Transport

Operation Permissible operating temperature
and humidity

Medical device

Distributor

Date of manufacture

Do not use outdoors 
(indoor use only)

Single patient multiple use

PA
2020F213-44

中国GCC血压计计量证号

REF Reference number

LOT Batch number

I ON

OFF

Dispose of packaging in an 
environmentally friendly manner

70°C 95%

-25°C

Storage/Transport

10% 700hPa

1060hPa

10°C

40°C 95%

700hPa

1060hPa

Operating

10%

Importer

Geräteklassifikation: Typ BF
Device classification: type BF applied part
Apparaatclassificatie: type BF
Classification de l’appareil : type BF
Clasificación del aparato: tipo BF
Classificazione dell’apparecchio: tipo BF

Chargencode / Batch code / Batchcode
Code du LOT / Código de lote / Codice lotto

Begrenzung der Luftfeuchtigkeit / Humidity limitation
Vochtigheidsbeperking / Limitation de l’humidité
Limitación de la humedad / Limitazione dell’umidità

UDI
Eindeutige Geräteidentifikation / Unique Device Identifier
Eenduidige apparaatidentificatie
Identification unique de l’appareil
Identificación única del aparato
Identificazione univoca dell’apparecchio

Umgebungsdruckbegrenzung / Atmospheric pressure limitation
Omgevingsdrukbegrenzing / Limitation de la pression ambiante
Límite de presión ambiental / Limitazione della pressione ambiente

Hersteller / Manufacturer / Fabrikant
Fabricant / Fabricante / Produttore

Temperaturbereichsgrenzen / Temperature limits
Temperatuurlimiet / Limite de température
Límite de temperatura / Limite di temperatura

Herstellungsdatum / Date of manufacture / Productiedatum
Date de fabrication / Fecha de fabricación
Data di fabbricazione

CAUTION / 
注意！查阅随机文件

Type BF applied part / 
BF型应用设备

Read the instructions for use /
请阅读说明书

Device in protection class 2 / 
二类设备

Manufacturer / 制造商

Keep dry / 保持干燥 / 怕雨

WEEE

SN Serial number

Permissible storage and transport 
temperature and humidity

Storage/Transport

Operation Permissible operating temperature
and humidity

Medical device

Distributor

Date of manufacture

Do not use outdoors 
(indoor use only)

Single patient multiple use

PA
2020F213-44

中国GCC血压计计量证号

REF Reference number

LOT Batch number

I ON

OFF

Dispose of packaging in an 
environmentally friendly manner

70°C 95%

-25°C

Storage/Transport

10% 700hPa

1060hPa

10°C

40°C 95%

700hPa

1060hPa

Operating

10%

ImporterImporteur / Importer / Importeur
Importateur / Importador / Importatore

CAUTION / 
注意！查阅随机文件

Type BF applied part / 
BF型应用设备

Read the instructions for use /
请阅读说明书

Device in protection class 2 / 
二类设备

Manufacturer / 制造商

Keep dry / 保持干燥 / 怕雨

WEEE

SN Serial number

Permissible storage and transport 
temperature and humidity

Storage/Transport

Operation Permissible operating temperature
and humidity

Medical device

Distributor

Date of manufacture

Do not use outdoors 
(indoor use only)

Single patient multiple use

PA
2020F213-44

中国GCC血压计计量证号

REF Reference number

LOT Batch number

I ON

OFF

Dispose of packaging in an 
environmentally friendly manner

70°C 95%

-25°C

Storage/Transport

10% 700hPa

1060hPa

10°C

40°C 95%

700hPa

1060hPa

Operating

10%

Importer
medisana GmbH, 
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY

Manual Service

Famidoc Technology Co., Ltd.
NO.212 Yilong Road, Changan Town, Dongguan, Guangdong Province, 
523853, P.R.China.
Tel.: +86-769-89272488 Fax: +86-769-89272498
Website: www.famidoc.com
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DE WICHTIGE HINWEISE! 
UNBEDINGT AUFBEWAHREN!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicherheitshinweise, sorgfältig durch, bevor 
Sie das Gerät einsetzen und bewahren Sie die Gebrauchsanweisung für die weitere Nutzung auf. 
Wenn Sie das Gerät an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese Gebrauchsanweisung mit.

WARNUNG
• Die Verwendung dieses Therapiegeräts wird in den folgenden Fällen nicht empfohlen:

 – Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn der Patient implantierbare elektronische oder metallische Geräte hat (z.B. Herzschrittmacher).
 – Epilepsie.
 – Schwere arterielle Durchblutungsstörungen der unteren Extremitäten.
 – Abdominal- oder Leistenhernie.
 – Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn Sie eine Herzerkrankung haben, ohne einen Arzt zu konsultieren.
 – Sie sind schwanger.
 – Krebs.
 – Sie haben Fieber.
 – Verwenden Sie die therapeutischen Instrumente nicht in Umgebungen mit hoher Luftfeuchtigkeit, wie zum Beispiel beim Baden oder Duschen in einer Badewanne.
 – Nicht nach dem Trinken anwenden.
 – Verwenden Sie keine niederfrequenten therapeutischen Instrumente, wenn Sie hochfrequente chirurgische Instrumente verwenden.
 – Nicht in der Nähe der Genitalien anwenden. 
 – Empfehlung: Niederfrequenz-Therapiegeräte nicht in der Nähe von Kurzwellen- oder Mikrowellen-Therapiegeräten verwenden, wenn die Leistung des verwendeten Nieder-
frequenz-Therapiegerätes instabil ist. Halten Sie einen Sicherheitsabstand – mindestens 1 m – von solchen Geräten ein.

 – Chirurgische Hochfrequenzgeräte und Stimulatoren. Beim Anschluss an einen Patienten kann es zu Verbrennungen an der Elektrode des Stimulators kommen und der 
Stimulator kann beschädigt werden.

 – Abnormes Gefühl des medizinisch behandelten Patienten.
 – Patienten mit kardialen und neurologischen Anomalien.
 – Patienten mit einer Körpertemperatur von mehr als 38°C.
 – Patienten mit Infektionskrankheiten.
 – Patienten, die ihren Willen nicht äußern können.

• Hinweis:
 – Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
 – Achten Sie darauf, dass Sie immer alle Warnhinweise beachten.
 – Dieses Produkt sollte nicht im Rachen und Mund verwendet werden. Dies kann zu schweren Krämpfen der Rachenmuskulatur und Muskelkontraktionen führen, die wahr-
scheinlich die Atemwege blockieren und Atemnot verursachen.

 – Dieses Produkt sollte nicht vor der Brust verwendet werden, da der in das Herz eingeleitete Strom zu Herzrhythmusstörungen und Herzstillstand führen kann.
 – Dieses Produkt sollte nicht bei unbeaufsichtigten Patienten oder bei Patienten mit emotionalen Problemen, Demenz und niedrigem IQ verwendet werden.
 – Die Gebrauchsanweisung ist detailliert aufgeführt; eine unsachgemäße Verwendung kann zu Gefahren führen.
 – Verwenden Sie dieses Gerät nicht bei nicht diagnostizierten Schmerzsymptomen. Konsultieren Sie vor der Anwendung einen Arzt zur Diagnose.
 – Die Elektroden dürfen nicht in Bereichen platziert werden, die einen Stromfluss durch das Gehirn verursachen können (d. h. einseitige Elektroden dürfen nicht gleichzeitig 
auf der Vorder- und Rückseite des Kopfes oder auf der linken und rechten Seite des Kopfes platziert werden).

 – Patienten, die an Herzkrankheiten, Krebs oder anderen gesundheitsgefährdenden Krankheiten leiden, sollten dieses Gerät nur nach Rücksprache mit einem Arzt verwenden.
 – Wenn Sie sich bei der Intensität der Stimulation unwohl fühlen, reduzieren Sie die Intensität der Stimulation auf ein angenehmes Maß. Wenn das Problem weiterhin besteht, 
wenden Sie sich bitte an Ihren Arzt.

 – Verwenden Sie dieses Gerät nicht in Räumen, in denen Aerosol (Spray) und reiner Sauerstoff verwendet werden.
 – Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von leicht entzündlichen Substanzen, Gasen oder Sprengstoffen.
 – Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob das Kabel und die entsprechenden Anschlüsse in gutem Zustand sind.
 – Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie das Elektrodenpad verwenden oder entfernen.
 – Dieses Produkt darf nur mit den vom Hersteller empfohlenen Elektrodenkabeln und Elektroden verwendet werden.
 – Seien Sie vorsichtig, wenn Sie die Elektroden während der Menstruation über dem Uterus anbringen wollen.
 – Benutzen Sie das Gerät nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchsanweisung.
 – Verwenden Sie das Gerät nicht an einem Muskel oder Gelenk mit einer Schwellung oder einem Ödem. Dies kann den Zustand verschlechtern oder die Schmerzen verschlimmern.

• Konsultieren Sie Ihren Arzt, bevor Sie das Gerät verwenden, insbesondere wenn eine oder mehrere der folgenden Bedingungen erfüllt sind: 
 – Akute Erkrankungen, insbesondere bei Patienten mit Verdacht auf Bluthochdruck, Thrombose oder bösartigen Geschwulsten
 – Patienten mit verschiedenen Hautkrankheiten.
 – Patienten mit chronischen Schmerzerkrankungen (z. B. Stoffwechselstörungen) mit reduzierten Schmerzen durch Schmerzmittel.
 – Patienten, die Medikamente einnehmen.

• Unerwünschte Reaktionen
 – Hautallergien, die durch das Gel der Elektrodenblätter verursacht werden und Verbrennungen durch Elektrodenreizungen sind mögliche unerwünschte Reaktionen. Wenn 
allergische Symptome auf der Haut auftreten, brechen Sie bitte die Behandlung ab und suchen Sie Ihren Arzt auf.

 – Wenn Sie sich durch die Intensität der Stimulation unwohl fühlen, reduzieren Sie die Stimulationsintensität auf ein angenehmes Maß. Wenn das Problem weiterhin besteht, 
wenden Sie sich an Ihren Arzt.

• Bei den Abbildungen in dieser Anleitung handelt es sich um Zeichnungen, die nur als Referenz dienen. Lesen Sie die Anleitung sorgfältig vor Gebrauch durch.
• Achtung – Seien Sie aufmerksam, wenn Sie das Elektrodenpad verwenden!

 – Das Elektrodenpad darf sich nicht mit sich selbst überlappen.
 – Verbiegen Sie das Elektrodenpad nicht.
 – Vermeiden Sie möglichst, die selbstklebende Fläche mit den Fingern zu berührend.
 – Nach dem Baden oder wenn Sie nach körperlichen Übungen verschwitzt sind, sollten Sie die zu behandelnden Körperstellen vor der Anwendung zunächst abtrocknen.
 – Ziehen Sie nicht an den Drähten des Elektrodenpads. Dies beschädigt die Drähte und das Elektrodenpad.
 – Wenden Sie das Elektrodenpad nicht auf verletzter Haut an.
 – Wenn das Elektrodenpad nicht mehr genügend am Körper anhaftet, ersetzen Sie es.
 – Das Elektrodenpad darf nur von jeweils einem Patienten verwendet werden.
 – Falls es zu allergischen Reaktionen kommen sollte, beenden Sie die Anwendung des Elektrodenpads umgehend und kontaktieren Sie Ihren behandelnden Arzt.
 – Wenden Sie niemals große Kraft auf, um das Elektrodenpad abzuziehen, z.B. wenn es versehentlich an Kleidung haften sollte. Versuchen Sie stattdessen, etwas Wasser 
aufzubringen, um es leichter ablösen zu können.

BATTERIE-SICHERHEITSHINWEISE 
• Batterien nicht auseinandernehmen!
• Batterie- und Gerätekontakte vor dem Einlegen bei Bedarf reinigen!
• Erschöpfte Batterien umgehend aus dem Gerät entfernen!
• Erhöhte Auslaufgefahr, Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhäuten vermeiden! Bei Kontakt mit Batteriesäure die betroffenen Stellen sofort mit reichlich klarem Wasser spülen 

und umgehend einen Arzt aufsuchen!
• Sollte eine Batterie verschluckt worden sein, ist sofort ein Arzt aufzusuchen!
• Immer alle Batterien gleichzeitig austauschen!
• Nur Batterien des gleichen Typs einsetzen, keine unterschiedlichen Typen oder gebrauchte und neue Batterien miteinander verwenden!
• Legen Sie Batterien korrekt ein, beachten Sie die Polarität!
• Halten Sie das Batteriefach gut verschlossen!
• Batterien bei längerer Nichtverwendung aus dem Gerät entfernen!
• Batterien von Kindern fernhalten!
• Batterien nicht wiederaufladen! Es besteht Explosionsgefahr!
• Nicht kurzschließen! Es besteht Explosionsgefahr!
• Nicht ins Feuer werfen! Es besteht Explosionsgefahr!
• Lagern Sie ungebrauchte Batterien in der Verpackung und nicht in der Nähe von metallischen Gegenständen, um einen Kurzschluss zu vermeiden!
• Werfen Sie verbrauchte Batterien und Akkus nicht in den Hausmüll, sondern in den Sondermüll oder in eine Batterie-Sammelstation im Fachhandel!

Produktaufbau / Bestandteile
1/2 Befestigung des Elektrodenpads  3 Taste [+] (EIN/Intensität vergrößern) 4 Taste [–] (AUS / Programmwahl / Intensität verringern)
5 Batteriefach  6 Elektrodenpad  7 LEDs zur Anzeige des aktiven Programms (siehe auch Tabelle w)
Hinweise:
• Bitte prüfen Sie zunächst, ob das Gerät vollständig ist und keinerlei Beschädigung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb und wenden Sie sich an 

Ihren Händler oder an Ihre Servicestelle.
• Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich bitte sofort mit Ihrem Händler in Verbindung.

Verpackungen sind wiederverwendbar oder können dem Roh-
stoffkreislauf zurückgeführt werden. Bitte entsorgen Sie nicht 
mehr benötigtes Verpackungsmaterial ordnungsgemäß.

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hände von 
Kindern gelangen. Es besteht Erstickungsgefahr!

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zur vorübergehenden Linderung von Muskelschmerzen bestimmt, die etwa durch Überanstrengungen bei körperlichen Übungen oder Haushaltstätigkeiten ent-
standen sind.
Vorgesehener Benutzer: Die Benutzer müssen mindestens 18 Jahre alt sein und in der Lage sein, das Gerät zu bedienen und die Anweisungen zu verstehen. Das Gerät ist nur 
für den Hausgebrauch bestimmt. Eine professionelle Verwendung in Kliniken oder anderen medizinischen Einrichtungen ist ausgeschlossen.
Kontraindikationen:
• Akute Erkrankungen, insbesondere wenn der Patient an Bluthochdruck, Thrombose oder bösartiger Tumorbildung leidet.
• Patienten mit Hauterkrankungen.
• Patienten mit chronischen Schmerzerkrankungen (z. B. Stoffwechselstörungen).
• Patienten, die Medikamente einnehmen.

Funktionsprinzip
TENS, die transkutane elektrische Nervenstimulation, bezeichnet die elektrische Stimulation von Nerven durch die Haut. TENS ist eine wirksame nicht-pharmakologische Me-
thode zur Behandlung verschiedener Arten von Schmerzen, die durch eine Vielzahl von Ursachen verursacht werden.
Die schmerzlindernde oder schmerzunterdrückende Wirkung wird durch die Hemmung der Schmerzübertragung auf die Nervenfasern und durch die Erhöhung der Ausschüttung 
von Endorphinen im Körper erreicht, da deren Wirkung auf das zentrale Nervensystem das Schmerzempfinden reduziert. Die Methode ist wissenschaftlich fundiert und als me-
dizinische Behandlungsform anerkannt. Diese Methode heilt allerdings keine medizinischen Probleme, sie hilft lediglich, das Schmerzempfinden unter Kontrolle zu halten. Das 
Verfahren funktioniert auch nicht bei jedem Patienten, aber bei den meisten Patienten wird der Schmerz effektiv reduziert oder eliminiert.

Batterie einsetzen
Vergewissern Sie sich vor einer Anwendung, dass die Batteriespannung noch ausreichend ist. Wechseln Sie die Batterien nur bei einem ausgeschalteten Gerät. Öffnen Sie das 
Batteriefach (siehe Abb. 8) und setzen Sie (unter Beachtung der Polarität) zwei neue Batterien ein.

Anwendung
Das TT-10E verfügt über 5 Programme. Die Programmtabelle w zeigt für jedes dieser Programme Platzierungsvor-
schläge für die Elektroden. Beachten Sie jedoch, dass jeder Patient unterschiedlich auf Reizstrom-Therapien reagiert. 
Daher kann die Positionierung der Elektroden und die Programmwahl für Ihre Anforderungen von den hier vorgestell-
ten Therapien abweichen. Die für Sie optimalen Parameter (Elektrodenposition, Programm und Stromstärke) sollten 
Sie für die nachfolgenden Behandlungen notieren.
Die Abbildungen in der Programmtabelle w zeigen für jedes der Programme 1 bis 5 beispielhaft das Anbringen der 
Elektroden an den jeweils für das Programm geeigneten Behandlungspunkten.
Bedienung
• Setzen Sie Batterien ein (falls nötig). – siehe Abb. 8
• Befestigen Sie das Elektrodenpad am Gerät. – siehe Abb. 9
• Befestigen Sie das Elektrodenpad (mitsamt dem daran befestigten Gerät) an der Körperstelle, die behandelt werden 

soll. – siehe Abb. 0
• Drücken Sie die Taste [+], um das Gerät einzuschalten und die Intensität zu wählen. – siehe Abb. q

 –Der erste Tastendruck auf [+] schaltet das Gerät ein.
 –Danach betätigen Sie die Taste [–] (mehrfach), um das gewünschte Programm auszuwählen. (Es stehen 5 Pro-
gramme zur Verfügung, siehe auch die Programmtabelle w.) Das jeweils aktive Programm wird über die 5 LEDs 7 
angezeigt. Der Programmwechsel erfolgt zyklisch, d.h. nach Programmnr. 5 folgt wieder Programmnr. 1.
 –Jeder weitere Tastendruck auf [+] erhöht die Intensität und jeder (kurze) Tastendruck auf [–] verringert die Intensi-
tät. Insgesamt stehen 10 Intensitätsstufen zur Verfügung. Wenn auf der niedrigsten Intensitätsstufe noch ein weite-
res Mal die [–] betätigt wird, geht das Gerät in den Ruhezustand (Stand-by).

• Nach 30 Minuten endet das Programm automatisch und das Gerät geht in den Ruhezustand (Stand-by).
• Der Ruhezustand (Stand-by) dauert (circa) 3 Minuten. Wenn innerhalb dieser Zeit keine weitere Taste betätigt wird, 

schaltet sich das Gerät aus.
• Alternativ können Sie die Behandlung auch vor Ablauf der 30 Minuten abbrechen, indem Sie Taste [–] für ca. 2 Se-

kunden gedrückt halten.
Nach Beendigung der Anwendung
• Schalten Sie das Gerät aus und lösen Sie es vom Elektrodenpad.
• Entfernen Sie bitte vorsichtig das Elektrodenpad von der Haut. Kleben Sie die Schutzfolie zum Schutz 

wieder über das Pad. Das Elektrodenpad kann sehr leicht verschmutzen, was dann die Viskosität ver-
mindert. Daher empfehlen wir dringend, das Elektrodenpad nach der Anwendung wieder an seinem 
ursprünglichen Platz zu verstauen.  

 –Fassen Sie das Elektrodenpad vorsichtig an einer Ecke an, um es von der Haut zu lösen. Vermeiden 
Sie möglichst, großflächig die Adhäsionsfläche zu berühren.
 –Befestigen Sie die Original-Schutzfolie wieder am Elektrodenpad.
 –Drücken Sie niemals mit Kraft auf das Elektrodenpad, dies kann die Oberfläche beschädigen.
 –Biegen Sie das Elektrodenpad möglichst wenig.
 –Achten Sie darauf, dass Elektrodenpad und Schutzfolie möglichst sauber bleiben.

• Verstauen Sie Gerät und Elektrodenpad in der Original-Verpackung. Dies vermeidet ein Verschmutzen der Teile.
Wartung und Reinigung
Um eine störungsfreie und langfristige Funktionssicherheit des Gerätes zu gewährleisten, sollten folgende Punkte beachtet werden:
• Nachdem das Gerät ausgeschaltet wurde, entfernen Sie das Elektrodenpad vom Gerät und reinigen Sie das Gerät mit einem weichen, leicht feuchten Tuch. Im Falle von 

starken Verschmutzungen können Sie auch ein mildes Reinigungsmittel benutzen.
• Schützen Sie das Gerät vor Feuchtigkeit. Halten Sie das Gerät nicht unter fließendes Wasser und tauchen Sie es nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
• Wenn die Adhäsionsfläche des Elektrodenpads auf Grund von Verschmutzung nicht mehr richtig haftet, versuchen Sie, mit einem leicht angefeuchteten weichen Tuch den 

Schmutz zu entfernen. Die sollte – zumindest vorübergehend – die Viskosität wieder herstellen. Zuviel Feuchtigkeit jedoch kann die Viskosität dauerhaft verringern.
• Das Elektrodenpad darf nicht in Wasser getaucht oder gewaschen werden! Sonst besteht das Risiko eines elektrischen Schlages.
• Legen Sie das Gerät oder das Elektrodenpad nicht auf heiße Oberflächen und setzen Sie es nicht dem direkten Sonnenlicht aus. Platzieren Sie Gerät oder Elektrodenpad 

nicht an Orte mit extremen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit, oder an Orte mit sehr schmutziger oder salzhaltiger Luft, oder an Orte, wo sie starken mechanischen Schocks 
oder Vibrationen ausgesetzt sind. Bringen Sie Gerät oder Elektrodenpad niemals in die Nähe von Orten, wo Chemikalien gelagert werden oder korrosive Gase entstehen.

• Halten Sie Gerät und Elektrodenpad immer außer Reichweite von Kindern.
• Aus hygienischen Gründen sollte jeder Anwender seine eigenen Elektrodenpads benutzen. Wir empfehlen, das Elektrodenpad nach circa 50 Anwendungen durch ein neues 

zu ersetzen.
• Benutzen Sie keine aggressiven Substanzen oder chemische Reiniger für die Reinigung des Gerätes.
• Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeit in das Gerät eindringt. Benutzen Sie das Gerät erst wieder, wenn es vollständig getrocknet ist.
• Reinigen Sie das Gerät niemals während des Betriebs. Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist und die Batterien entfernt wurden!
• Sie selbst dürfen an dem Gerät nur Reinigungsarbeiten ausführen. Im Falle von Störungen oder Beschädigungen reparieren Sie das Gerät nicht selbst, da dadurch jeglicher 

Garantieanspruch erlischt. Fragen Sie Ihren Fachhändler und lassen Sie Reparaturen nur von autorisierten Servicestellen durchführen, um Gefährdungen zu vermeiden.

Fehlerbehebung

Fehler mögliche Ursachen Lösung

Gerät startet nicht 1. Die Batterien sind leer oder falsch eingesetzt.
2. Fehlfunktion

1. Prüfen Sie die Batterien. Vergewissern Sie sich, dass Sie den richtigen Batterietyp 
richtig eingesetzt haben.
2. Kontaktieren Sie den Service.

Gerät stoppt automatisch 1. Das Elektrodenpad hat sich von der Körperstelle 
gelöst.
2. Die Batterien sind leer.

1. Das Elektrodenpad war nicht gut befestigt.
2. Setzen Sie neue Batterien ein.

Schwaches elektrisches 
Stimulationssignal

Mögliche Elektrodenprobleme:
1. Positionsprobleme
2. Der elektrische Kontakt zwischen Gerät und 
Elektrodenpad ist nicht ausreichend.
3. Der elektrische Kontakt zwischen Elektrodenpad 
und anhaftender Körperstelle ist nicht ausreichend.
4. Zu trockene Haut.
5. Die Batterien sind leer.

1., 2., 3. Versuchen Sie, die betroffenen Teile erneut zu verbinden. Tauschen Sie 
diese ggf. aus.
4. Benutzen Sie ein leicht feuchtes Tuch, um die jeweilige Hautstelle anzufeuchten.
5. Setzen Sie neue Batterien ein.

Ungutes Gefühl.
Die Haut rötet sich und 
kribbelt.

1. Zu hohe Intensität oder zu lange 
Anwendungsdauer
2. Der elektrische Kontakt zwischen Elektrodenpad 
und anhaftender Körperstelle ist nicht ausreichend.
3. Das Elektrodenpad ist verschmutzt oder ein-
getrocknet.
4. Die Haut ist überempfindlich in Bezug auf das 
Elektrodenpad.

1. Wir empfehlen nur eine Anwendung pro Tag, und Sie sollten die Anwendungsdauer 
auf ein vernünftiges Maß reduzieren.
2. Versuchen Sie, die betroffenen Teile erneut zu verbinden. Tauschen Sie diese ggf. aus.
3. Säubern Sie das Elektrodenpad, wie im Abschnitt „Wartung und Reinigung“ be-
schrieben. Falls das nicht hilft, ersetzen Sie das Elektrodenpad durch ein neues.
4. Prüfen Sie, ob es sich um eine allergische Reaktion handeln kann. Versuchen Sie 
auch eine Anwendung an einer anderen Körperstelle. Im Falle starker Reaktionen be-
enden Sie die Verwendung des Gerätes umgehend und konsultieren Sie einen Arzt.

Technische Daten
Name und Modell: ecomed kabelloses TENS-Gerät TT-10E (Modell FDES105)
Ausgangsstrom max. 90 mA (an 500 Ω Last)
Ausgangsspannung (Spitze): max. 45VPP  (an 500 Ω Last)
Stromversorgung: 3.0 V , 2 Batterien 1.5 V  Typ Mikro AAA LR03
Lastwiderstand: 500 Ω
Produktlebensdauer 5 Jahre
Betriebsumgebung: Temperatur: +5°C bis +40°C, Luftfeuchtigkeit: 30% bis 85% RH, Umgebungsdruck: 700 – 1060 hPa
Lagerungsumgebung: Temperatur: −10°C bis +50°C, Luftfeuchtigkeit: 10% bis 90% RH, Umgebungsdruck: 700 – 1060 hPa
Art der Wellenform / Impulstyp: TENS / Zweiseitige Rechteckpuls-Welle
Ausgangsintensität: 0 – 10 Stufen (einstellbar)
Ausgangsfrequenz: 2 – 80Hz

Ausgangspulsbreite: 200 – 250µs
Behandlungszeit: 30 Minuten
Anwendbares Teil: BF Anwendungsbereich. Elektrodenpad: Typ BF
Software-Version: 1.0
Schutzgrad: IP 22
Abmessungen (L × B × H): ca. 57 × 45 × 16,5 mm
Gewicht: ca. 20 g ohne Batterien / ca. 42 g mit Batterien
Größe der Elektrodenpads: Elektrodenpad klein: ca. 74 × 55 mm / Elektrodenpad groß: ca. 190 × 95 mm
Artikel-Nummer: 23455
EAN-Nummer: 4015588 23455 2

Ersatzteile (separat erhältlich, nicht Bestandteil der TT-10E-Lieferung):
• Set mit 2 großen und 2 kleinen Elektrodenpads, Art. 23451 / EAN 4015588 23451 4

Entsorgung
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie 
besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie 
fachgerecht. Für den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. 
Händler von Elektro- und Elektronikgeräten mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie Lebensmittelhändler mit einer Verkaufsfläche von mindes-
tens 800 qm,die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne, dass ein 
Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer sind als 25 cm. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemöglich-
keiten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflächen des Vertreibers alle Lager- und Versandflächen. 
Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben. Weitere Möglichkeiten zur 
Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Umweltschäden durch falsche Entsorgung der Batterien/Akkus! 
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Batterien oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht im Hausmüll entsorgen dürfen. Bitte ent-

nehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen werden können und 
führen diese einer separaten Sammlung zu. Diese können giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermüllbehandlung. Die chemischen Symbole der Schwer-
metalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkus nach Gebrauch zurückzugeben.   Batterien und 
Akkus können Stoffe enthalten, die schädlich für die menschliche Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und 
Akkus können die negativen Auswirkungen vermieden werden. Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.  Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder 
Akkus, um die Entstehung von Abfällen aus Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern, und vermeiden Sie das vollständige Ent- und Aufladen des 
Akkus, um die Lebensdauer zu verlängern.  Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien oder Akkus nicht im öffentlichen Raum zurück-
lassen, um eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise durch Instand-
setzung der Batterie.

Garantie- und Reparaturbedingungen
Ihre gesetzlichen Gewährleistungsrechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt. Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschäft 
oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerät einschicken müssen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.  
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1. Auf ecomed Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie für 2 Jahre gewährt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.
2. Mängel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.
3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlängerung der Garantiezeit, weder für das Gerät noch für ausgewechselte Bauteile, ein.
4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung, z. B. durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.
b. Schäden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Käufer oder unbefugte Dritte zurückzuführen sind.
c. Transportschäden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei der Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.
d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung für mittelbare oder unmittelbare Folgeschäden, die durch das Gerät verursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerät als 
ein Garantiefall anerkannt wird. 

Im Zuge ständiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische und gestalterische Änderungen vor.

GB IMPORTANT INFORMATION! 
KEEP IN A SAFE PLACE!
Please read this instruction manual carefully, in particular the safety instructions, before using 
the device. Keep the instruction manual in a safe place for later reference. 
If you pass the device on to a third party, this instruction manual must remain with the device.

WARNING
• This therapeutic apparatus is not recommended to use in the following cases:

 – Do not use this device if the patient has any implantable electronic or metal equipment (e.g. heart pacemaker).
 – Epilepsy.
 – Severe lower extremity arterial circulation problems.
 – Abdominal or inguinal hernia site.
 – Do not use this device if you have a heart disease without consulting a doctor.
 – Do not use this device on pregnant women.
 – Do not use this device over, or in proximity to, cancerous lesions.
 – Having Fever.
 – Do not use therapeutic instruments in high humidity environments, such as bathing or showering in a bathroom bathtub.
 – Do not use after drinking.
 – Do not use low-frequency therapeutic instruments when using high frequency surgical instruments.
 – Don’t use close to the genitals. 
 – Recommendation: Do not use low-frequency therapeutic instruments near shortwave or microwave therapeutic equipment, where the output of the low frequency therapeutic 
instrument used is unstable. Keep a safe distance – at least 1 m – to such devices.

 – The high frequency surgical equipment and stimulator. When connected to a patient, burns may occur at the stimulator electrode and may damage the stimulator.
 – Abnormal feeling of the patient having medical treatment.
 – Patients with cardiac and neurological abnormalities.
 – Patients with body temperature exceeding 38°C.
 – Patients with infectious diseases.
 – Patients who can not express their will.

• Note:
 – Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.
 – Make sure you are always aware of all warning items.
 – This product should not be used in the throat and mouth. This may result in severe throat muscle spasms and muscle contraction,which will likely block the airway and cause 
dyspnea.

 – This product should not be used in front of the chest, as the current introduced into the heart can lead to cardiac arrhythmia and cardiac arrest.
 – This product should not be used on the unattended patients, or those suffer from emotional distress, dementia, and with low IQ.
 – Use guidance has been listed in details; any improper use may lead to danger.
 – Do not use this device for any un-diagnosed pain symptoms. Do consult a doctor for diagnosis before use.
 – Electrodes can not be placed in areas that may cause current to pass through the brain (i.e. one-sided electrodes can not be placed on the front and back of the head at the 
same time, or relative to the left and right sides of the head).

 – Patients suffering from heart disease, cancer or other health-threatening illnesses should only use this device after consulting a doctor.
 – If the intensity of stimulation makes you feel uncomfortable, reduce the intensity of stimulation to a comfortable level. If the problem remains, please contact your doctor.
 – Do not use this equipment in the rooms where aerosol (spray) and pure oxygen are used.
 – Please do not use this equipment near any highly flammable substances, gases or explosives.
 – Please check the cable and related connections are in good condition before each use.
 – Turn off the device before using or removing the electrode pad.
 – This product can only be used with electrode wires and electrodes recommended by the manufacturer.
 – Use caution if stimulation is applied over the menstruating uterus.
 – Do not use the device for any other purpose except what it is intended for.
 – Do not use on any muscle or joint which has swelling or edema. It may worsen the pain or condition.

• Consult your doctor before using the device, especially when: 
 – Acute disease, especially in patients suspected or suffering from hypertension, thrombosis or malignant mass.
 – Patients with various skin diseases.
 – Patients with chronic pain disorders (e.g. metabolic disorders) with reduced pain.
 – Patients taking medication.

• Adverse reactions
 – Skin allergies caused by electrode sheet pad gels and electrode irritation burns are potential adverse reactions. If allergic symptom appears on skin, please discontinue the 
treatment and consult your doctor.

 – If the intensity of stimulation makes you feel uncomfortable, reduce the intensity of stimulation to a comfortable level. If the problem persists, contact your doctor.
• Illustrations in this manual are effect drawings for reference only. Be sure to read this instruction manual before operation in order to use this device safely.
• Caution – Pay attention when using the electrode pad!

 – The electrode pad must not overlap with itself.
 – Do not bend the electrode pad.
 – Avoid touching the adhesive surface with your fingers.
 – After bathing, or after sweating due to exercises wipe the body parts to be treated before use.
 – Do not pull an electrode wire. This will damage the wires and the electrode pad.
 – Do not apply on damaged skin.
 – If the electrode pad is no longer sticky, please replace it.
 – The electrode pad must be used by one patient only.
 – If allergic reactions are experienced stop using the electrode pad immediately and consult your doctor.
 – Never tear off the electrode pad with force, e.g. if it got stuck to clothes. Try to apply some water to remove the electrode pad more easily.

BATTERY SAFETY INFORMATION
• Do not disassemble batteries!
• Clean the battery and device contacts if necessary before putting in the batteries!
• Remove discharged batteries from the device immediately!
• Increased risk of leakage, avoid contact with skin, eyes and mucous membranes! If battery acid comes in contact with any of this parts, rinse the affected area with copious 

amounts of fresh water and seek medical attention immediately!
• If a battery has been swallowed seek medical attention immediately!
• Replace all of the batteries simultaneously! 
• Only replace with batteries of the same type, never use different types of batteries together or used batteries with new ones!
• Insert the batteries correctly, observing the polarity!
• Keep the battery compartment well sealed!
• Remove the batteries from the device if it is not going to be used for an extended period!
• Keep batteries out of children’s reach!
• Do not attempt to recharge these batteries! There is a danger of explosion!
• Do not short circuit! There is a danger of explosion!
• Do not throw into a fire! There is a danger of explosion!
• Keep unused batteries in their packaging away from metal objects in order to prevent short circuiting!
• Do not throw used batteries into the household refuse; put them in a hazardous waste container or take them to a battery collection point, at the shop where they were purchased!

Product structure and composition
1/2 Fasteners for the electrode pad  3 [+] button (ON / increase Intensity) 4 [–] button (OFF / select program /decrease Intensity)
5 Battery compartment  6 Electrode pad  7 LEDs indicating the active program (see also table w)
Notes:
• First, check whether the device is complete and is not damaged. If in doubt, do not operate the device and contact your supplier or service centre.
• If you notice any transport damage when unpacking, please contact your dealer immediately.

The packaging can be reused or recycled. Please dispose 
properly of any packaging material no longer required.

WARNING
Please ensure that the polythene packing is kept away from the reach 
of children! Risk of suffocation!

Intended use
The device is intended to temporary relief of pain, caused by sore and aching muscles after strain from exercises or household activities.
Intended users: Users must be 18 years or older and be able to control the device and understand the instructions. The device is intended for domestic use only, it is not intended 
for professional use in hospitals or other medical facilities.
Contraindications:
• Acute diseases, espcially if the patient is suffering from hypertension, thrombosis or malignant mass.
• Patients with skin diseases.
• Patients with chronic pain disorders (e.g. metabolic disorders)
• Patients undergoing medication.

Working Principle
TENS, or transcutaneous electrical nerve stimulation, refers to the electrical stimulation of nerves through the skin. TENS is an effective non-pharmacological method for treating 
different types of pain from a variety of causes.
The pain-relieving or pain-suppressing effect is achieved by inhibiting the transfer of pain to nerve fibres and by increasing the secretion of endorphins in the body, as their effect 
on the central nervous system reduces the sensation of pain. The method is scientifically substantiated and approved as a form of medical treatment. However, this method does 
not cure any physical problems, it only helps to control pain. It does not work for everyone, but for patients it is reducing or eliminating pain effectively.

Battery Replacement
Before starting any application, please make sure the battery power is sufficient and the setting is correct. When replacing the batteries, please make sure the TT-10E is switched 
off. Then open the battery cover and install two new batteries (see Fig. 8). Make sure that the polarity is correct!

Application
The TT-10E offers a choice between 5 programs. The program table w shows placement suggestions for the elec-
trodes depending on the selected program. However, please note that each patient reacts differently to stimulation 
current therapies. Therefore, the positioning of the electrodes and the program selection for your requirements may 
differ from the therapies presented here. You should make a note of the optimum parameters for you (electrode posi-
tion, program and current) for subsequent treatments.
The illustrations in the program table w show for each of the programs 1 to 5 examples of how to attach the electrodes to the 
treatment points that are possible with the respective program.
Operation
• Install batteries (if necessary). – see Fig. 8
• Fasten the electrode pad onto the device. – see Fig. 9
• Paste the electrode pad (together with the device that has been fastened to the electrode pad) onto the part of the 

body that needs treatment. – see Fig. 0
• Press the [+] button to switch on the device and to select the intensity. – see Fig. q

 –The first press on the [+] button switches the device on.
 –Then press the [–] button to select the required program (see also the program table w). There are 5 LEDs 7 for 
the available 5 programs. The LED for the active program is lit. Program switching is done cyclically, i.e. program 
No. 5 is followed by program No. 1 again.
 –Each further key press on the [+] button increases the intensity, and each (short) key press on the [–] button decrea-
ses the intensity. There are 10 intensity levels available. If the device is already on the lowest intensity level and the 
[–] button is pressed again then the device enters the stand-by mode.

• The treatment ends automatically after approx. 30 minutes, then the device enters the stand-by mode.
• In the stand-by mode, the device is waiting for further buttons to be pressed. If no buttons are pressed within (ap-

prox.) 3 minutes the device is automatically switching off.
• Alternatively, you can stop the application immediately, i.e. before the regular 30 minutes have elapsed, by pressing 

the button [–] for approx. 2 seconds.
After finishing the treatment
• Switch off the device and detach it from the electrode pad.
• Please carefully remove the electrode pad from the skin. Re-paste the protective film over the pad for 

protection. The electrode pad can become dirty very easily, which makes the viscosity decrease. 
Therefore, we strongly recommend to put the electrode pad to the original place after treatment.   

 –Grab a corner and remove the electrode pad. Avoid to touch a large area of the adhesive surface.
 –Attach the electrode pad gently to the original protective sticker.
 –Never press the electrode pad with force, this will damage the surface.
 –Please spend care not to bend the electrode pad excessively.
 –Keep the electrode pad and the protective sticker clean.

• Store the device and the electrode pad in the original packaging. This prevents the parts from becoming dirty.
Maintenance and cleaning
In order to ensure trouble-free and long-term functional reliability of the device, the following points should be observed:
• When the device is switched off, remove the electrode pad from the device and clean the device with a soft, slightly damp cloth. In the case of heavy soiling, you can also use 

a mild detergent.
• Protect the device from moisture. Do not hold the device under running water and do not immerse it in water or other liquids.
• If the adhesive surface of the electrode pad has become dirty so that it is no longer sticky you can try remove the dirt with a slightly damp soft cloth. This should restore the 

viscosity – at least temporarily. But note that too much moisture will permanently decrease the viscosity.
• The electrode pad must not be immersed into water or be washed! Otherwise, the consequence might be a risk of electric shocks.
• Do not place the device or the electrode pad on hot surfaces and do not expose them to direct sunlight. Do not keep them in places of extreme temperature, high humidity, or 

places with dusty or salty air, or locations with strong vibrations or mechanical shocks. Keep them away from places where chemicals are kept or corrosive gases are produced.
• Keep the device and the electrode pad out of reach of children!
• For hygienic reasons, each user should use their own electrode pads. We recommend to replace the electrode pad by a new one after approx. 50 applications.
• Do not use aggressive substances or chemical cleaners to clean the device.
• Make sure that no liquid gets into the device. Do not use the device again until it is completely dry.
• Never clean the device during operation. Before cleaning, make sure that the device is switched off and the batteries have been removed!
• You may only clean the device yourself. In case of malfunctions or damages do not repair it yourself as this leads to the automatic expiry of all guarantee rights. Ask your 

specialist dealer and only have repairs carried out by authorized service companies to avoid hazards.

Anomalies (Troubleshooting)

Issues Possible causes Solution

Unable to boot 1.The batteries are empty or incorrectly installed.
2. Malfunction

1. Check the batteries. Make sure that the battery type is correct. Make sure the 
batteries are correctly inserted.
2. Call for after-sales maintenance.

Automatic Stopping 1. The electrode pad has come off from the body.
2. Low batteries.

1. The electrode pad was not attached well.
2. Replace the batteries.

Weak electrical stimulation 
signal

Electrode issues:
1. Position problems.
2. The electrical contact between device and elec-
trode pad is insufficient.
3. The electrical contact between electrode pad and 
the body is insufficient.
4. The skin is too dry.
5. Low batteries.

1., 2., 3. Replace / Reconnect
4. Use a damp soft cloth to moisten the skin where treatment is needed.
5. Replace the batteries.

Feeling unwell.
The skin becomes red or 
tickles.

1. Too much intensity, or too long application time.
2. The electrical contact between electrode pad and 
the body is insufficient.
3. The electrode pad has become dirty or dry.
4. The skin is too sensitive toward the electrode pad.

1. Use only once per day, reduce the treatment time to a reasonable duration.
2. Replace / Reconnect
3. Try to wipe the electrode pad as described in section “Maintenance and cleaning”. 
If this does not help, replace the electrode pad.
4. Check if this can be due to allergic reactions. Try to apply to some other part of the 
body. In case of strong reactions stop using the device and consult a doctor.

Technical Specifications
Name and model: ecomed Wireless TENS Device TT-10E (model FDES105)
Output current: max. 90 mA (at 500 Ω load)
Output voltage max. 45VPP  (at 500 Ω load)
Power supply: 3.0 V , 2 batteries 1.5 V  size AAA type Micro LR03
Load impedance: 500 Ω
Product service life 5 years
Operating environment: Temperature: 41°F – 104°F / 5°C – 40°C, humidity: 30%RH – 85%RH, atmospheric pressure: 700 hPa – 1060 hPa
Storage environment: Temperature: 14°F – 122°F / −10°C – 50°C, humidity: 10%RH – 90%RH, atmospheric pressure: 700 hPa – 1060 hPa
Type of waveform: TENS / Bi-directional square-wave pulse
Output intensity: 0 – 10 levels (adjustable)
Output frequency: 2 – 80Hz

Output pulse width: 200 – 250µs
Treatment time: 30 minutes
Applicable part: BF Application section. The electrode pad is type BF applied part.
Software version: 1.0
Protection level: IP 22
Dimensions (L × W × H): approx. 57 × 45 × 16.5 mm
Weight: approx. 20 g without batteries / approx. 42 g with batteries
Size of electrode pads small electrode pad: approx. 74 × 55 mm / large electrode pad: approx. 190 × 95 mm
Article number: 23455
EAN number: 4015588 23455 2

Replacement parts (available separately – not part of the TT-10E delivery):
• Set with 2 large and 2 small electrode pads, art. 23451 / EAN 4015588 23451 4

Disposal 
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)

Warranty and repair terms

This product is subject to European Directive 
2012/19/EU on waste electrical and electronic 
equipment and is marked accordingly. Never 
dispose of electronic devices with household 
waste. Please seek out information about 
the local regulations with regard to the 
correct disposal of electrical and electronic 
products. Correct disposal helps to protect the 
environment and human health.
All users are obliged to hand in all electrical 
or electronic devices, regardless of whether 
or not they contain toxic substances, at a 
municipal or commercial collection point 
so that they can be disposed of in an 
environmentally acceptable manner. Consult 
your local authority or your supplier for 
information about disposal.

Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below. Please contact your dealer or the 
service centre in case of a claim under the warranty. If you have to return the unit, please enclose a copy 
of your receipt and state what the defect is. 
The following warranty terms apply:
1. The warranty period for ecomed products is 2 years from date of purchase. In case of a warranty claim, 

the date of purchase has to be proven by means of the sales receipt or invoice.
2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the warranty period.
3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the unit or for the replacement 

parts.
4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. non-observance of the user in-
structions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or unauthorised third parties.
c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to the consumer or during 

transport to the service centre.
d. Applied parts which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are excluded even if the damage 
to the unit is accepted as a warranty claim.

In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve the right to make technical and visual changes without notice.

NL BELANGRIJKE AANWIJZINGEN!
BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!
Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veiligheidsinstructies zorgvuldig door voor u het 
apparaat gaat gebruiken en bewaar de gebruiksaanwijzing. Geef deze gebruiksaanwijzing ook 
altijd mee als u het apparaat aan iemand anders geeft.

WAARSCHUWING
• Het gebruik van dit therapie-apparaat wordt in de volgende gevallen niet aanbevolen:

 – Gebruik dit apparaat niet als de patiënt implanteerbare elektronische of metalen apparaten heeft (bijv. pacemaker).
 – Epilepsie.
 – Ernstige arteriële doorbloedingsstoornissen in de onderste ledematen.
 – Buikwand- of liesbreuk.
 – Gebruik dit apparaat niet zonder een arts te raadplegen als u een hartaandoening hebt.
 – U bent zwanger.
 – Kanker.
 – U hebt koorts.
 – Gebruik de therapeutische instrumenten niet in omgevingen met een hoge luchtvochtigheid, bijvoorbeeld tijdens het baden of douchen in bad.
 – Niet gebruiken na het drinken.
 – Gebruik geen laagfrequente therapeutische instrumenten als u hoogfrequente chirurgische instrumenten gebruikt.
 – Niet gebruiken in de buurt van de genitaliën. 
 – Advies: Gebruik laagfrequente therapie-apparaten niet in de buurt van apparaten die werken met korte golven of microgolven als het vermogen van het gebruikte  
laagfrequente therapie-apparaat instabiel is. Bewaar een veilige afstand – minimaal 1 meter – van dergelijke apparaten.

 – Chirurgische hoogfrequente apparaten en stimulatoren. Bij het aansluiten op een patiënt kan de elektrode van de stimulator verbranden en kan de stimulator worden be-
schadigd.

 – Abnormaal gevoel van de patiënt die medisch behandeld wordt.
 – Patiënten met cardiale en neurologische afwijkingen.
 – Patiënten met een lichaamstemperatuur van meer dan 38°C.
 – Patiënten met infectieziekten.
 – Patiënten die hun wil niet kunnen uiten.

• Let op:
 – Houd kinderen in de gaten en laat ze niet met het apparaat spelen.
 – Neem alle waarschuwingsinstructies in acht.
 – Dit product mag niet in de keelholte en mond worden gebruikt. Dit kan leiden tot ernstige spasmen van de keelholtespieren en spiercontracties, die mogelijk de luchtwegen 
blokkeren en kortademigheid veroorzaken.

 – Dit product mag niet op de borst worden gebruikt, omdat de stroom die in het hart wordt geleid kan resulteren in hartritmestoornissen en een hartstilstand.
 – Dit product mag niet gebruikt worden bij patiënten zonder toezicht of bij patiënten met emotionele problemen, dementie en een laag IQ.
 – De gebruiksaanwijzing is gedetailleerd opgesteld; onjuist gebruik kan leiden tot gevaarlijke situaties.
 – Gebruik dit apparaat niet bij gediagnosticeerde pijnklachten. Raadpleeg vóór het gebruik een arts voor een diagnose.
 – De elektroden mogen niet op een plek worden geplaatst waarbij de stroom door de hersenen kan worden gevoerd (d.w.z. unilaterale elektroden mogen niet tegelijkertijd aan 
de voor- en achterkant van het hoofd of aan de linker- en rechterkant van het hoofd worden geplaatst).

 – Patiënten die leiden aan hartziekten, kanker of andere aandoeningen die schadelijk zijn voor de gezondheid, dienen dit apparaat alleen te gebruiken na overleg met hun arts.
 – Als u zich bij de intensiteit van de stimulatie onwel voelt, verlaag dan de stimulatie-intensiteit tot een aangenaam niveau. Neem contact op met uw arts als het probleem 
hierna niet is verholpen.

 – Gebruik dit apparaat niet in ruimten waarin aërosol (spray) en zuivere zuurstof wordt gebruikt.
 – Gebruik dit apparaat niet in de omgeving van licht ontvlambare stoffen, gassen of springstoffen.
 – Controleer voor elk gebruik of de kabel en de bijbehorende aansluitingen in een goede staat verkeren.
 – Schakel het apparaat uit voordat u de elektrodepad gebruikt of verwijdert.
 – Dit product mag alleen gebruikt worden met elektrodekabels en elektroden die door de fabrikant worden aanbevolen.
 – Wees voorzichtig als u de elektroden tijdens de menstruatie wilt aanbrengen over de baarmoeder.
 – Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing.
 – Gebruik het apparaat niet op een spier of gewricht met een zwelling of een oedeem. Dit kan de situatie verslechteren of de pijn doen verergeren.

• Raadpleeg uw arts voordat u het apparaat gebruikt, met name als één of meer van de volgende voorwaarden van toepassing is of zijn: 
 – Acute medische aandoeningen, met name bij patiënten waarbij het vermoeden bestaat dat ze last hebben van een hoge bloeddruk, trombose of kwaadaardige gezwellen.
 – Patiënten met diverse huidziekten.
 – Patiënten met chronische pijn (bijv. stofwisselingsziekte) met verminderde pijn door medicijnen.
 – Patiënten die medicijnen slikken.

• Ongewenste reacties.
 – Huidallergieën die door de gel van de elektrodepad worden veroorzaakt en verbrandingen door de wrijving van elektroden zijn mogelijke ongewenste reacties. Breek de 
behandeling direct af en raadpleeg uw arts als allergische symptomen op de huid ontstaan.

 – Als u zich door de intensiteit van de stimulatie onwel voelt, verlaag dan de stimulatie-intensiteit tot een aangenaam niveau. Neem contact op met uw arts als het probleem 
hierna niet is verholpen.

• Bij de afbeeldingen in deze handleiding gaat het om tekeningen die alleen als referentie dienen. Lees de handleiding voorafgaand aan het gebruik zorgvuldig door.
• Let op: wees voorzichtig als u de elektrodenpad gebruikt!

 – De elektrodenpad mag zichzelf niet overlappen.
 – Verbuig de elektrodenpad niet.
 – Raak het zelfklevende oppervlak zo min mogelijk aan met de vingers.
 – Droog de te behandelen lichaamsdelen na het douchen/baden of nadat u bezweet bent van lichamelijke inspanning eerst af voor u de elektrodenpad opplakt.
 – Trek niet aan de snoeren van de elektrodenpad. Hierdoor zouden de snoeren en de elektrodenpad kunnen beschadigen.
 – Gebruik de elektrodenpad niet op een beschadigde huid.
 – Vervang de elektrodenpad als hij niet meer goed op de huid plakt.

 – De elektrodenpad mag uitsluitend worden gebruikt door één patiënt.
 – Stop direct met het gebruik van de elektrodenpad en neem contact op met uw behandelend arts in geval van een allergische reactie.
 – Gebruik nooit veel kracht om de elektrodenpad los te trekken, bijv. wanneer hij per ongeluk aan kleding is geplakt. Probeer in plaats daarvan de elektrodenpad een beetje nat 
te maken met water, zodat hij gemakkelijker loslaat.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN T.A.V. DE BATTERIJ
• Batterien niet uit elkaar halen!
• Batterij- en toestelcontacten voor het plaatsen van de batterijen indien nodig reinigen!
• Lege batterijen onmiddellijk uit het toestel verwijderen!
• Verhoogd uitloopgevaar, contact met huid, ogen en slijmhuid vermijden! Bij contact met accuzuur de betreffende plaatsen onmiddellijk met overvloedig helder water spoelen 

en onmiddellijk een arts opzoeken!
• Mocht er een batterij ingeslikt zijn, dan moet onmiddellijk een arts opgezocht worden!
• Altijd alle batterijen tegelijk vervangen!
• Alleen batterijen van hetzelfde type gebruiken, geen verschillende types of gebruikte en nieuwe batterijen door elkaar gebruiken!
• Plaats de batterijen correct, neem de polariteit in acht!
• Houd het batterijvak goed gesloten!
• Batterijen bij langer niet-gebruik uit het toestel verwijderen!
• Batterijen uit de buurt van kinderen houden!
• Batterijen niet heropladen! Er bestaat explosiegevaar!
• Niet kortsluiten! Er bestaat explosiegevaar!
• Niet in het vuur werpen! Er bestaat explosiegevaar!
• Bewaar onverbruikte batterijen in de verpakking en niet in de buurt van metalen voorwerpen om een kortsluiting te vermijden!
• Geef verbruikte batterijen en accu’s niet met het gewone huisvuil mee, maar met het speciale afval of in een batterijverzamelstation in de vakhandel!

Productsamenstelling / onderdelen
1/2 Bevestiging van de elektrodenpad 
3 Knop [+] (AAN / intensiteit verhogen)
4 Knop [–] (UIT / programmakeuze / intensiteit verlagen)
5Batterijvak
6 Elektrodenpad
7 Ledlampjes voor de weergave van het actieve programma (zie ook tabel w)
Aanwijzingen:
• Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Gebruik het apparaat bij twijfel niet en neem contact op met de servicedienst.
• Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u onmiddellijk contact op te nemen met uw verkoper.

De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of worden gere-
cycled. Gooi verpakkingsmateriaal dat u niet meer gebruikt ge-
scheiden weg.

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie uit handen van kinderen! 
Gevaar voor verstikking!

Beoogd gebruik
Het apparaat is bedoeld voor het tijdelijk verlichten van spierpijn die is ontstaan door overmatige inspanning bij lichamelijke oefeningen of huishoudelijke werkzaamheden.
Beoogde gebruikers: gebruikers moeten minimaal 18 jaar oud zijn en in staat zijn om het apparaat te bedienen en de instructies te begrijpen. Het apparaat is uitsluitend 
bedoeld voor gebruik thuis. Professioneel gebruik in klinieken of andere medische instellingen is uitgesloten.
Contra-indicaties:
• acute aandoeningen, met name als de patiënt lijdt aan hoge bloeddruk, trombose of kwaadaardige tumorvorming,
• patiënten met huidziekten,
• patiënten met chronische pijn (bijv. stofwisselingsstoornissen),
• patiënten die medicijnen slikken.

 Werkingsprincipe
TENS is de afkorting van transcutane elektrische neurostimulatie, waarbij de zenuwen via de huid met elektrische stroompjes worden gestimuleerd. TENS is een werkzame, 
niet-farmacologische methode voor de behandeling van verschillende pijnklachten die door verscheidene oorzaken ontstaan.
De pijnverlichtende of pijnonderdrukkende werking wordt bereikt door de overdracht van pijn naar de zenuwvezels te remmen en door de afgifte van endorfine in het lichaam te 
verhogen, omdat het effect daarvan op het centrale zenuwstelsel het pijngevoel vermindert. De methode is wetenschappelijk onderbouwd en erkend als medische behandeling. 
Deze methode geneest geen medische problemen, maar helpt alleen om de pijnklachten onder controle te houden. De methode werkt ook niet bij alle patiënten, bij de meeste 
patiënten wordt de pijn echter effectief verminderd of weggenomen.

Batterijen plaatsen
Controleer vóór gebruik of de batterijspanning nog voldoende is. Vervang de batterijen alleen als het apparaat uitgeschakeld is. Open het batterijvak (zie afb. 8) en plaats twee 
nieuwe batterijen (let op de polariteit).

Gebruik (Algemeen)
Het TT-10E heeft 5 programma‘s. In de programmatabel w staan voor elk van deze programma‘s suggesties waar de 
elektroden kunnen worden geplaatst. Houd er rekening mee dat elke patiënt anders reageert op therapieën met 
elektrische stimulatie. Daarom kan de plaatsing van de elektroden en de door u gewenste programmakeuze afwijken 
van de hier voorgestelde therapieën. Noteer voor volgende behandelingen de parameters (elektrodenplaatsing, pro-
gramma en stroomsterkte) die voor u het best werken.
De afbeeldingen in de programmatabel w tonen voor elk van de programma‘s 1 tot en met 5 bijvoorbeeld hoe u de 
elektroden aanbrengt op de behandelpunten die geschikt zijn voor het programma.
Gebruik
• Plaats de batterijen (zo nodig). – zie afb. 8
• Bevestig de elektrodenpad aan het apparaat. – zie afb. 9
• Plaats de elektrodenpad (samen met het daaraan bevestigde apparaat) op het lichaamsdeel dat moet worden be-

handeld. – zie afb. 0
• Druk op knop [+] om het apparaat in te schakelen en de intensiteit te selecteren. – zie afb. q

 –Door de eerste druk op knop [+] schakelt het apparaat in.
 –Daarna kunt u knop [–] één of meerdere keren indrukken om het gewenste programma te selecteren. (U heeft de 
keuze uit 5 programma‘s, zie ook programmatabel w.) Het op dat moment actieve programma wordt weergegeven 
door de 5 ledlampjes 7. Het programma wisselt cyclisch, d.w.z. na programmanr. 5 volgt weer programmanr. 1.
 –Telkens als u op [+] drukt, verhoogt de intensiteit en als u (kort) op [–] drukt, verlaagt de intensiteit. In totaal heeft 
u de keuze uit 10 intensiteitsniveaus. Als op het laagste intensiteitsniveau nogmaals op [–] wordt gedrukt, gaat het 
apparaat in de ruststand (stand-by).

• Na 30 minuten stopt het programma automatisch en gaat het apparaat in de ruststand (stand-by).
• De ruststand (stand-by) duurt (circa) 3 minuten. Als er binnen deze 3 minuten niet op een knop wordt gedrukt, scha-

kelt het apparaat uit.
• Eventueel kunt u de behandeling ook vóór afloop van de 30 minuten afbreken door knop [–] gedurende ca. 2 secon-

den ingedrukt te houden.
Na afloop van het gebruik  
• Schakel het apparaat uit en haal het los van de elektrodenpad.
• Haal de elektrodenpad voorzichtig van de huid. Plak de beschermfolie weer terug op de pad. De 

elektrodenpad kan een beetje vies worden, waardoor de viscositeit vermindert. Daarom adviseren wij 
dringend om de elektrodenpad na gebruik weer op te bergen op zijn oorspronkelijke plaats. 

 –Pak de elektrodenpad voorzichtig aan een hoek vast als u hem van de huid loshaalt. Raak de plak-
zijde zo min mogelijk aan.
 –Plak de originele beschermfolie weer over de elektrodenpad.
 –Druk nooit met kracht op de elektrodenpad, omdat daardoor het oppervlak kan beschadigen.
 –Verbuig de elektrodenpad zo min mogelijk.
 –Houd de elektrodenpad en de beschermfolie zo schoon mogelijk.

• Berg het apparaat en de elektrodenpad op in de originele verpakking. Dit voorkomt dat ze vies worden.
Onderhoud en reiniging
Om ervoor te zorgen dat het apparaat probleemloos en langdurig goed werkt, dient u op de volgende zaken te letten:
• Verwijder de elektrodenpad van het apparaat, nadat het is uitgeschakeld, en maak het apparaat schoon met een zachte, licht vochtige doek. Wanneer het apparaat erg vies 

is, kunt u ook een mild schoonmaakmiddel gebruiken.
• Bescherm het apparaat tegen vocht. Houd het apparaat niet onder stromend water en dompel het niet onder in water of andere vloeistoffen.
• Probeer, als de plakzijde van de elektrodenpad door vuil niet meer goed plakt, het vuil te verwijderen met een licht vochtige doek. Daardoor zou, tenminste tijdelijk, de viscositeit 

weer moeten herstellen. Te veel vocht kan de viscositeit echter blijvend verminderen.
• De elektrodenpad mag niet in water worden ondergedompeld of worden gewassen! Anders bestaat het risico op een elektrische schok.
• Plaats het apparaat of de elektrodenpad niet op hete oppervlakken en niet in direct zonlicht. Plaats het apparaat of de elektrodenpad niet op plaatsen met extreme tempera-

turen of een hoge luchtvochtigheid, op plaatsen met een zeer vieze of zoute lucht of op plaatsen waar ze kunnen worden blootgesteld aan sterke mechanische schokken of 
trillingen. Breng het apparaat of de elektrodenpad nooit in de buurt van plaatsen waar chemicaliën worden opgeslagen of waar corrosieve gassen ontstaan.

• Houd het apparaat en de elektrodenpad altijd buiten het bereik van kinderen.
• Om hygiënische redenen moet elke gebruiker zijn eigen elektrodenpads gebruiken. Wij adviseren om de elektrodenpad, nadat hij circa 50 keer is gebruikt, te vervangen door 

een nieuwe.
• Gebruik geen agressieve middelen of chemische reinigingsmiddelen om het apparaat schoon te maken.
• Let op dat er geen vloeistof in het apparaat komt. Gebruik het apparaat pas weer als het helemaal droog is.
• Maak het apparaat nooit schoon terwijl het in gebruik is. Controleer voordat u het apparaat schoonmaakt of het uitgeschakeld is en de batterijen verwijderd zijn!
• U mag het apparaat zelf alleen schoonmaken. Repareer het apparaat niet zelf als het mankementen vertoont of beschadigd is, omdat daardoor elk recht op garantie vervalt. 

Voorkom risico‘s, vraag advies aan uw verkoper en laat reparaties alleen uitvoeren door een erkende reparateur.

Problemen oplossen

Probleem Mogelijke oorzaken Oplossing

Apparaat start niet 1. De batterijen zijn leeg of verkeerd geplaatst.
2. Storing

1. Controleer de batterijen. Controleer of u de juiste batterijen op de juiste wijze heeft 
geplaatst.
2. Neem contact op met de klantenservice.

Apparaat stopt auto-
matisch

1. De elektrodenpad is losgekomen van de huid.
2. De batterijen zijn leeg.

1. De elektrodenpad is niet goed bevestigd.
2. Plaats nieuwe batterijen.

Zwak elektrisch stimula-
tiesignaal

Mogelijke problemen met de elektrode:
1. verkeerd geplaatst
2. het elektrische contact tussen apparaat en 
elektrodenpad is onvoldoende.
3. het elektrische contact tussen elektrodenpad 
en huid is onvoldoende.
4. de huid is te droog.
5. De batterijen zijn leeg.

1., 2., 3. Probeer het contact van de betreffende delen te verbeteren. Vervang deze indien 
nodig.
4. Gebruik een licht vochtige doek en maak de huid op de desbetreffende plaats vochtig.
5. Plaats nieuwe batterijen.

Onaangenaam gevoel.
De huid wordt rood en 
jeukt.

1. Te hoge intensiteit of te langdurig gebruik
2. het elektrische contact tussen elektrodenpad 
en huid is onvoldoende.
3. De elektrodenpad is vuil of ingedroogd.
4. De huid is overgevoelig voor de elektroden-
pad.

1. Wij adviseren het apparaat slechts één keer per dag te gebruiken en de gebruiksduur in 
een verstandige mate te reduceren.
2. Probeer het contact van de betreffende delen te verbeteren. Vervang deze indien nodig.
3. Maak de elektrodenpad schoon, zoals beschreven in hoofdstuk 'Onderhoud en reini-
ging". Vervang de elektrodenpad door een nieuwe als dat niet heeft geholpen.
4. Controleer of het kan gaan om een allergische reactie. Probeer het apparaat ook op een 
ander lichaamsdeel te gebruiken. Stop bij heftige reacties onmiddellijk met het gebruik van 
het apparaat en raadpleeg een arts.

Technische gegevens
Naam en model: ecomed draadloos TENS-apparaat TT-10E (model FDES105)
Uitgangsstroom max. 90 mA (bij 500 Ω belasting)
Uitgangsspanning (piek): max. 45VPP  (bij 500 Ω belasting)
Voeding: 3,0  V , 2 batterijen 1,5  V  type micro AAA LR03
Belastingsweerstand: 500 Ω
Levensduur product 5 jaar
Gebruiksomgeving: temperatuur: +5 °C tot +40 °C, luchtvochtigheid: 30% tot 85% RH, omgevingsdruk: 700 hPa – 1060 hPa
Bewaaromstandigheden: temperatuur: −10 °C tot +50 °C, luchtvochtigheid: 10% tot 90% RH, omgevingsdruk: 700 hPa – 1060 hPa
Golftype/impulstype: TENS / tweezijdige rechthoekige pulsgolf
Uitgangsintensiteit: 0 – 10 niveaus (instelbaar)
Uitgangsfrequentie: 2 – 80 Hz

Uitgangspulsbreedte: 200 – 250 µs
Behandelingstijd: 30 minuten
Toepasselijk onderdeel: BF toepassingsbereik. Elektrodenpad: type BF
Softwareversie: 1.0
Beschermingsklasse: IP 22
Afmetingen (l × b × h): ca. 57 × 45 × 16,5 mm
Gewicht: ca. 20 g zonder batterijen / ca. 42 g met batterijen
Afmeting van de elektrodenpads: elektrodenpad klein: ca. 74 × 55 mm / elektrodenpad groot: ca. 190 × 95 mm
Artikelnummer: 23455
EAN-nummer: 4015588 23455 2

Accessoires (los verkrijgbaar, worden niet meegeleverd met TT-10E):
• set met 2 grote en 2 kleine elektrodenpads, art. 23451 / EAN 4015588 23451 4

Weggooien Garantie- en reparatievoorwaarden
Dit apparaat mag niet bij het 
huisvuil worden weggegooid. 
Elke consument is verplicht 
om alle elektrische of elek-
tronische apparaten, om het 
even of ze schadelijke stoffen 
bevatten of niet, in te leveren 
bij een milieustraat of bij een 
winkel waar een vergelijkbaar 
product wordt aangeschaft, zo-
dat ze milieuvriendelijk kunnen 
worden afgevoerd en verwerkt.

Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invloed op uw wettelijke rechten. Neem voor de garantie contact op met 
uw speciaalzaak of rechtstreeks met de servicedienst. Geef aan wat het defect is en voeg een kopie van de aankoopbon 
toe als het apparaat moet worden opgestuurd. De volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:
1. Op producten van ecomed geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 2 jaar. De verkoopdatum moet in het 

geval van garantie kunnen worden aangetoond met een aankoopbon of factuur.
2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garantieperiode gratis verholpen.
3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het apparaat of de vervangen onderdelen niet ver-

lengd.
4. Van garantie zijn uitgesloten:

a. alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het niet-nakomen van de gebruiksaanwijzing;
b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper of een onbevoegde derde;
c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de consument of tijdens de verzending naar 

de servicedienst;
d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt door het apparaat is ook dan uitge-
sloten, wanneer de schade aan het apparaat wordt erkend als garantie. 

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons het recht op wijzigingen voor op technisch gebied en qua vormgeving.
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FR CONSEILS IMPORTANTS ! 
CONSERVEZ-LE PRÉCIEUSEMENT !
Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les consignes de sécurité, avant d’utiliser 
l’appareil et veillez à conserver ce mode d’emploi en lieu sûr, en cas de besoin, pour un 
usageultérieur. 
Si vous confiez cet appareil à un tiers, veillez à impérativement joindre le présent mode d’emploi.

AVERTISSEMENT
• L’utilisation de cet appareil de thérapie n’est pas recommandée dans les cas suivants :

 – N’utilisez pas cet appareil si le patient a des dispositifs électroniques ou métalliques implantables (par exemple, un stimulateur cardiaque).
 – Épilepsie.
 – Troubles circulatoires artériels sévères des membres inférieurs.
 – Hernie abdominale ou hernie inguinale.
 – N’utilisez pas cet appareil si vous souffrez d’une maladie cardiaque sans avoir consulté un médecin.
 – Vous êtes enceinte.
 – Cancer.
 – Vous avez de la fièvre.
 – N’utilisez pas les instruments thérapeutiques dans des environnements très humides, par exemple lorsque vous prenez un bain ou une douche dans une baignoire.
 – Ne pas utiliser après avoir bu.
 – N’utilisez pas d’instruments thérapeutiques à basse fréquence si vous utilisez des instruments chirurgicaux à haute fréquence.
 – N’utilisez pas les électrodes près des organes génitaux. 
 – Recommandation : Ne pas utiliser les appareils de thérapie à basse fréquence à proximité d’appareils de thérapie à ondes courtes ou à micro-ondes si la puissance de 
l’appareil de thérapie à basse fréquence utilisé est instable. Maintenez une distance de sécurité – au moins 1 m – avec de tels appareils.

 – Appareils chirurgicaux à haute fréquence et stimulateurs. Lors du branchement sur un patient, l’électrode du stimulateur peut être brûlée et le stimulateur peut être endommagé.
 – Sensation anormale du patient traité.
 – Patients présentant des anomalies cardiaques et neurologiques.
 – Patients dont la température corporelle est supérieure à 38 °C.
 – Patients souffrant de maladies infectieuses.
 – Patients qui ne sont pas en mesure d’exprimer leur volonté.

• Remarque :
 – Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
 – Veillez à toujours respecter tous les avertissements.
 – Ce produit ne doit pas être utilisé dans la gorge et la bouche. Cela peut entraîner de graves spasmes des muscles de la gorge et des contractions musculaires susceptibles 
de bloquer les voies respiratoires et conduire à des difficultés respiratoires.

 – Ce produit ne doit pas être utilisé au niveau de la poitrine, car le courant électrique envoyé dans le cœur peut entraîner des troubles du rythme cardiaque et un arrêt cardiaque.
 – Ce produit ne doit pas être utilisé chez des patients non surveillés ou souffrant de problèmes émotionnels, de démence ou d’un faible QI.
 – Le mode d’emploi est présenté de manière détaillée ; une utilisation non conforme peut entraîner des risques.
 – Ne pas utiliser cet appareil en cas de symptômes douloureux non diagnostiqués. Consultez un médecin pour un diagnostic avant toute utilisation.
 – Les électrodes ne doivent pas être placées dans des zones susceptibles de provoquer un flux de courant à travers le cerveau (c’est-à-dire que les électrodes unilatérales ne 
doivent pas être placées simultanément sur l’avant et l’arrière de la tête ou sur les côtés gauche et droit de la tête).

 – Les patients souffrant de maladies cardiaques, de cancer ou d’autres maladies dangereuses pour la santé ne doivent utiliser cet appareil qu’après avoir consulté un médecin.
 – Si l’intensité de la stimulation vous met mal à l’aise, réduisez-la à un niveau confortable. Si le problème persiste, consultez votre médecin.
 – N’utilisez pas cet appareil dans des locaux où l’on utilise des aérosols (sprays) et de l’oxygène pur.
 – N’utilisez pas cet appareil à proximité de substances facilement inflammables, de gaz ou d’explosifs.
 – Avant chaque utilisation, vérifiez que le câble et les connexions correspondantes sont en bon état.
 – Éteignez l’appareil avant d’utiliser ou de retirer le tampon d’électrode.
 – Ce produit ne doit être utilisé qu’avec les câbles d’électrodes et les électrodes recommandés par le fabricant.
 – Soyez prudent si vous souhaitez appliquer les électrodes sur l’utérus pendant les règles.
 – N’utilisez l’appareil que conformément à sa destination selon le mode d’emploi.
 – N’utilisez pas l’appareil sur un muscle ou une articulation présentant un gonflement ou un œdème. Cela peut aggraver l’état ou la douleur.

• Consultez votre médecin avant d’utiliser l’appareil, en particulier si une ou plusieurs des conditions suivantes sont réunies : 
 – Maladies aiguës, en particulier chez les patients soupçonnés d’hypertension, de thrombose ou de tumeurs malignes
 – Patients souffrant de diverses maladies de peau.
 – Patients souffrant de maladies chroniques douloureuses (par ex. troubles métaboliques) avec réduction de la douleur grâce aux analgésiques.
 – Patients prenant des médicaments.

• Réactions indésirables
 – Les allergies cutanées causées par le gel des feuilles d’électrodes et les brûlures dues à l’irritation des électrodes sont des réactions indésirables possibles. Si des symp-
tômes allergiques apparaissent sur la peau, veuillez arrêter le traitement et consulter votre médecin.

 – Si l’intensité de la stimulation vous met mal à l’aise, réduisez-la à un niveau confortable. Si le problème persiste, veuillez consulter votre médecin.
• Les illustrations de ce manuel sont des dessins qui servent uniquement de référence. Lire attentivement les instructions avant utilisation.
• Attention : soyez attentif lorsque vous utilisez le tampon d’électrode !

 – Le tampon d’électrode ne doit pas se chevaucher avec lui-même.
 – Ne pliez pas le tampon d’électrode.
 – Évitez si possible de toucher la surface autocollante avec les doigts.
 – Après le bain ou si vous êtes en sueur après un exercice physique, séchez d’abord les parties du corps à traiter avant de les appliquer.
 – Ne tirez pas sur les fils du tampon d’électrode. Cela endommage les fils et le tampon d’électrode.
 – N’appliquez pas le tampon d’électrode sur une peau blessée.
 – Si le tampon d’électrode n’adhère plus suffisamment au corps, remplacez-le.
 – Le tampon d’électrode ne doit être utilisé que par un seul patient à la fois.
 – Si des réactions allergiques se manifestent, arrêtez immédiatement d’utiliser le tampon d’électrode et contactez votre médecin traitant.
 – Ne jamais exercer de force importante pour retirer le tampon d’électrode, par exemple s’il adhère par inadvertance à des vêtements. Essayez plutôt d’appliquer un peu d’eau 
pour pouvoir le décoller plus facilement.

INSTRUCTIONS DE SECURITE RELATIVES AUX PILES
• Ne désassemblez pas les piles !
• Nettoyez le cas échéant les contacts de l’appareil et des piles avant de placer celles-ci !
• Retirez immédiatement les piles usagées de l’appareil !
• Danger accru de fuite ! Evitez tout contact avec la peau, les yeux et les muqueuses ! En cas de contact avec l’électrolyte, rincez tout de suite les endroits concernés à l’eau 

claire en abondance et consultez immédiatement un médecin !
• En cas d’ingestion d’une pile, consultez immédiatement un médecin !
• Remplacez toujours toutes les piles à la fois !
• N’utilisez que des piles de type identique! N’utilisez pas simultanément des piles différentes ou des piles ayant déjà été utilisées et des piles neuves !
• Introduisez correctement les piles en faisant attention à la polarité !
• Veillez à ce que le compartiment des piles soit parfaitement fermé !
• Retirez-les de l’appareil lors d’une non-utilisation prolongée !
• Conservez les piles hors de portée des enfants !
• Ne rechargez pas les piles ! Risque d’explosion !
• Ne pas les court-circuiter ! Risque d’explosion !
• Ne pas les jeter au feu ! Risque d’explosion !
• Stockez les piles que vous n’utilisez pas dans leur emballage et veillez à ce qu’elles restent éloignées d’objets métalliques afin d’éviter des courts-circuits !
• Ne jetez pas les piles et batteries usées dans les ordures ménagères ! Jetez-les dans un conteneur prévu à cet effet ou dans un point de collecte des batteries, dans un 

commerce spécialisé !

Structure du produit/composants
1/2 Fixation du tampon d’électrode 
3 Touche [+] (ALLUMÉ / Augmenter l’intensité)
4 Touche [–] (ÉTEINT / Sélection du programme/Réduire l’intensité)
5 Compartiment à piles
6 Tampon d’électrode
7 LED pour indiquer le programme actif (voir également le tableau w)
Remarques :
• Veuillez d’abord vérifier que l’appareil a bien été livré avec l’ensemble de ses composants et ne présente aucun dommage. En cas de doute, ne mettez pas l’appareil en service 

et contactez votre service après-vente.
• Si vous constatez lors du déballage des dommages liés au transport, veuillez contacter immédiatement votre revendeur.

Les emballages sont recyclables ou peuvent être réintégrés 
dans le circuit des matières premières. Veuillez éliminer les ma-
tériaux d’emballage inutiles de manière appropriée.

AVERTISSEMENT
Veillez à ce que les films d‘emballage ne tombent pas entre les mains 
des enfants ! Il y a risque d’étouffement !

Utilisation conforme à l’usage prévu
L’appareil est destiné à soulager temporairement les douleurs musculaires dues, par exemple, à des efforts excessifs lors d’exercices physiques ou d’activités ménagères.
Utilisateur prévu : les utilisateurs doivent être âgés d’au moins 18 ans et être en mesure d’utiliser l’appareil et de comprendre les instructions. L’appareil est uniquement destiné à 
un usage domestique. Une utilisation professionnelle dans les cliniques ou autres établissements médicaux est exclue.
Contre-indications :
• Maladies aiguës, en particulier si le patient souffre d’hypertension, de thrombose ou de formation de tumeurs malignes.
• Patients souffrant de maladies de la peau.
• Patients souffrant de maladies chroniques douloureuses (par ex. troubles métaboliques).
• Patients prenant des médicaments.

Principe de fonctionnement
TENS, la stimulation nerveuse électrique transcutanée, désigne la stimulation électrique des nerfs à travers la peau. TENS est une méthode non pharmacologique efficace pour 
traiter différents types de douleurs causées par une grande variété de causes.
L’effet analgésique ou inhibiteur de la douleur est obtenu par l’inhibition de la transmission de la douleur aux fibres nerveuses et par l’augmentation de la sécrétion d’endorphines 
dans le corps, car leur action sur le système nerveux central réduit la sensation de douleur. Cette méthode est scientifiquement fondée et reconnue comme une forme de traite-
ment médical. Cette méthode ne guérit cependant pas les problèmes médicaux, elle aide simplement à garder la sensation de douleur sous contrôle. La procédure ne fonctionne 
pas non plus chez tous les patients, mais chez la plupart d’entre eux, la douleur est effectivement réduite ou éliminée.

Mise en place de la pile
Avant utilisation, assurez-vous que la tension de la pile est encore suffisante. Ne changez la pile que lorsque l’appareil est éteint. Ouvrez le compartiment à piles. (voir illustra-
tion 8) et insérez (en respectant la polarité) deux nouvelles piles.

Utilisation (Général)
Le TT-10E dispose de 5 programmes. Le tableau des programmes w indique pour chacun de ces programmes des 
propositions de placement pour les électrodes. Notez toutefois que chaque patient réagit différemment aux thérapies 
par stimulation électrique. Par conséquent, le positionnement des électrodes et le choix du programme en fonc-
tion de vos besoins peuvent différer des thérapies présentées ici. Pensez à bien noter les paramètres optimaux pour 
vous (position des électrodes, programme et courant) pour les traitements suivants.
Les illustrations du tableau des programmes w montrent, à titre d’exemple, pour chacun des programmes 1 à 5, la mise 
en place des électrodes aux points de traitement appropriés pour chaque programme.
Utilisation
• Insérez les piles (si nécessaire). - voir illustration 8
• Fixez le tampon d’électrode sur l’appareil. - voir illustration 9
• Fixez le tampon d’électrode (ainsi que l’appareil attaché) sur la partie du corps à traiter. - voir illustration 0
• Appuyez sur la touche [+]pour allumer l’appareil et sélectionner l’intensité. – voir illustration q

 –La première pression sur la touche [+] met l’appareil en marche.
 –Ensuite, appuyez sur la touche [–] (plusieurs fois) pour sélectionner le programme souhaité. (5 programmes 
sont disponibles, voir aussi le tableau des programmes w.) Le programme actif respectif est indiqué par les 5 LED 
7. Le changement de programme s’effectue de manière cyclique, c’est-à-dire après le numéro de programme 5 
vient à nouveau le numéro de programme 1.
 –Chaque nouvelle pression sur le bouton [+] augmente l’intensité et chaque (courte) pression sur la touche [–] di-
minue l’intensité. Au total, 10 niveaux d’intensité sont disponibles. Si l’on appuie encore une fois sur [–] au niveau 
d’intensité le plus bas, l’appareil passe en mode de repos (stand-by).

• Après 30 minutes, le programme se termine automatiquement et l’appareil se met en veille (stand-by).
• Le mode de veille dure (environ) 3 minutes. Si aucune autre touche n’est actionnée pendant ces 3 minutes, l’appareil 

s’éteint.
• Vous pouvez également interrompre le traitement avant la fin des 30 minutes en maintenant la touche [–] enfoncée 

pendant environ 2 secondes.
Après la fin de l’utilisation  
• Éteignez l’appareil et détachez-le du tampon d’électrode.
• Veuillez retirer avec précaution le tampon d’électrode de la peau. Collez à nouveau le film de protec-

tion sur le tampon pour le protéger. Le tampon d’électrode peut se salir très facilement, ce qui réduit 
alors la viscosité. C’est pourquoi nous recommandons vivement de ranger le tampon d’électrode à son 
emplacement d’origine après l’utilisation. 

 –Saisissez délicatement le tampon d’électrode par un coin pour le détacher de la peau. Évitez autant 
que possible de toucher la surface d’adhésion sur une grande surface.
 –Fixez à nouveau la feuille de protection originale sur le tampon d’électrode.
 –N’appuyez jamais avec force sur le tampon d’électrode, cela pourrait endommager la surface.
 –Pliez le moins possible le tampon d’électrode.
 –Veillez à ce que le tampon d’électrode et le film de protection restent aussi propres que possible.

• Rangez l’appareil et le tampon d’électrode dans leur emballage d’origine. Cela évite de salir les pièces.
Maintenance et nettoyage
Pour garantir un fonctionnement fiable et durable de l’appareil, les points suivants doivent être respectés :
• Après avoir éteint l’appareil, retirez le tampon d’électrode de l’appareil et nettoyez l’appareil avec un chiffon doux et légèrement humide. En cas de salissures importantes, 

vous pouvez également utiliser un détergent non agressif.
• Protégez l’appareil de l’humidité. Ne mettez pas l’appareil sous l’eau courante et ne l’immergez pas dans l’eau ou d’autres liquides.
• Si la surface d’adhérence de l’électrode n’adhère plus correctement en raison d’un encrassement, essayez d’enlever la saleté avec un chiffon doux légèrement humidifié. 

Celle-ci devrait au moins temporairement rétablir la viscosité. Toutefois, un excès d’humidité peut réduire la viscosité de manière permanente.
• Le tampon d’électrode ne doit pas être plongé dans l’eau ni lavé ! Sinon, il y a un risque de choc électrique.
• Ne placez pas l’appareil ou le tampon d’électrode sur des surfaces chaudes et ne l’exposez pas à la lumière directe du soleil. Ne placez pas l’appareil ou le tampon d’électrode 

dans des endroits soumis à des températures extrêmes, à une forte humidité, à un air très sale ou salin, ou dans des endroits où ils sont soumis à des chocs mécaniques ou 
à des vibrations importantes. Ne placez jamais l’appareil ou le tampon d’électrode à proximité d’endroits où sont stockés des produits chimiques ou où se dégagent des gaz 
corrosifs.

• Gardez toujours l’appareil et le tampon d’électrode hors de portée des enfants.
• Pour des raisons d’hygiène, chaque utilisateur doit utiliser ses propres électrodes. Nous recommandons de remplacer le tampon d’électrode par un nouveau après environ 

50 utilisations.
• N’utilisez pas de produits agressifs ou de nettoyants chimiques pour nettoyer l’appareil.
• Veillez à ce qu’aucun liquide ne pénètre dans l’appareil. Réutilisez l’appareil uniquement lorsqu’il est complètement sec.
• Ne nettoyez jamais l’appareil en cours de fonctionnement. Avant le nettoyage, assurez-vous que l’appareil est éteint et que les piles ont été retirées !
• Vous ne pouvez effectuer vous-même que des travaux de nettoyage sur l’appareil. En cas de dysfonctionnement ou de dommage, ne réparez pas vous-même l’appareil, car 

cela annulerait tout droit à la garantie. Consultez votre revendeur spécialisé et confiez les réparations uniquement à un centre de services agréé pour éviter toute mise en 
danger.

Dépannage

Erreur Causes possibles Solution

L’appareil ne se met pas 
en marche

1. Les piles sont vides ou mal installées
2. Dysfonctionnement

1. Vérifiez l’état de charge des piles. Assurez-vous d’avoir inséré correctement le bon type 
de pile.
2. Contactez le service.

L’appareil s’arrête auto-
matiquement

1. Le tampon d’électrode s’est détaché de la 
partie du corps.
2. Les piles sont vides.

1. Le tampon d’électrode n’était pas bien fixé.
2. Insérez des piles neuves.

Signal de stimulation 
électrique faible

Problèmes d’électrodes possibles :
1. Problèmes de position
2. Le contact électrique entre l’appareil et le 
tampon d’électrode n’est pas suffisant.
3. Le contact électrique entre le tampon d’élec-
trode et la partie du corps qui y adhère n’est 
pas suffisant.
4. Peau trop sèche.
5. Les piles sont vides.

1., 2., 3. Essayez de reconnecter les parties concernées. Remplacez-les si nécessaire.
4. Utilisez un chiffon légèrement humide pour humidifier la zone concernée.
5. Insérez des piles neuves.

Erreur Causes possibles Solution

Sensation désagréable.
La peau rougit et picote.

1. Intensité trop élevée ou durée d’application 
trop longue
2. Le contact électrique entre le tampon d’élec-
trode et la partie du corps qui y adhère n’est 
pas suffisant.
3. Le tampon d’électrode est encrassé ou 
asséché.
4. La peau est hypersensible par rapport à la 
pastille d’électrode.

1. Nous recommandons une seule application par jour, et vous devriez réduire la durée 
d’application à un niveau raisonnable.
2. Essayez de reconnecter les parties concernées. Remplacez-les si nécessaire.
3. Nettoyez le tampon d’électrode comme décrit dans la section « Entretien et nettoyage ». 
Si cela n’aide pas, remplacez le tampon d’électrode par un nouveau.
4. Vérifiez s’il peut s’agir d’une réaction allergique. Essayez également une application 
sur une autre partie du corps. En cas de forte réaction, cessez immédiatement d’utiliser 
l’appareil et consultez un médecin.

Caractéristiques techniques
Nom et modèle : ecomed appareil TENS sans fil  TT-10E (Modèle FDES105)
Courant de sortie max. 90 mA (pour une charge de 500 Ω)
Tension de sortie (pic) : max. 45VPP  (pour une charge de 500 Ω)
Alimentation électrique : 3.0 V , 2 piles 1,5 V  type micro AAA LR03
Résistance de charge : 500 Ω
Durée de vie du produit 5 ans
Environnement d’exploitation : Température : +5 °C à +40 °C, humidité : 30 % à 85 % HR, pression ambiante : 700 hPa – 1060 hPa
Environnement de stockage : Température : −10 °C à +50 °C, humidité : 10 % à 90 % HR, pression ambiante : 700 hPa – 1060 hPa
Type de forme d’onde/type d’impulsion : TENS/onde rectangulaire bidirectionnelle
Intensité de sortie : 0 - 10 niveaux (réglables)
Fréquence de sortie : 2 – 80 Hz
Largeur d’impulsion de sortie : 200 – 250 µs
Durée du traitement : 30 minutes
Partie applicable : Champ d’application BF. Tampon d’électrode : type BF
Version du logiciel : 1.0
Degré de protection : IP 22
Dimensions (L × l × H) : env. 57 × 45 × 16,5 mm
Poids : env. 20 g sans piles/env. 42 g avec piles
Taille des tampons d’électrodes : petit tampon d’électrode : env. 74 × 55 mm/grand tampon d’électrode : env. 190 × 95 mm
Numéro d’article : 23455
Numéro EAN : 4015588 23455 2

Pièces de rechange recommandées (vendues séparément, ne font pas partie de la livraison TT-10E) :
kit de 2 grandes et 2 petites électrodes, art. 23451/EAN 4015588 23451 4

Remarque concernant l’élimination Conditions de garantie et de réparation
Nos produits et emballages 
se recyclent, ne les jetez pas! 
Trouvez où les déposer sur 
le site  
www.quefairedemesdechets.fr

Vos droits légaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie énoncée ci-après. En cas de réclamation au titre 
de la garantie, veuillez vous adresser à votre magasin spécialisé ou directement au service après-vente. Si vous devez 
retourner l’appareil, veuillez indiquer le défaut et joindre une copie du ticket de caisse. Les conditions de garantie sui-
vantes sont applicables :
1. Les produits ecomed sont garantis 2 ans à compter de la date d’achat. En cas de réclamation au titre de la garantie, 

la date de vente doit être prouvée par une quittance d’achat ou une facture.
2. Les vices dus à des défauts matériels ou de fabrication sont réparés gratuitement pendant la période de garantie.
3. Un octroi de garantie ne permet pas l’extension de la durée de garantie, que ce soit pour l’appareil ou pour les pièces 

échangées.
4. Sont exclus de la garantie :

a. Tous les dommages entraînés par une manipulation inappropriée, par ex. par le non-respect du mode d’em-
ploi.

b. Les dommages dus à la réparation ou à l’intervention de l’acheteur ou de tiers non habilités.
c. Les dommages de transport survenant pendant l’acheminement du produit entre le fabricant et l’utilisateur ou 

au cours de son envoi auprès du service après-vente.
d. Les pièces de rechange soumises à l’usure normale.

5. Une responsabilité vis-à-vis des conséquences directes ou indirectes qui ont été occasionnées par l’appareil est 
également exclue, si les dégâts sur l’appareil sont reconnus comme un cas d’application de la garantie.

Dans le cadre de l‘amélioration continue de nos produits, nous nous réservons le droit d‘apporter des modifications techniques et de conception.

ES ¡INDICACIONES IMPORTANTES!
¡GUARDE ESTE MANUAL!
Lea atentamente el manual de instrucciones, sobre todo las indicaciones de seguridad, antes de 
utilizar el aparato y guarde el manual para posteriores consultas. 
Si entrega el aparato a otra persona, no olvide incluir también este manual.

ADVERTENCIA
• El uso de este dispositivo terapéutico se desaconseja en los siguientes casos:

 – No utilice este dispositivo si el paciente tiene dispositivos electrónicos o metálicos implantables (por ejemplo, marcapasos).
 – Epilepsia.
 – Graves trastornos de la circulación arterial en las extremidades inferiores.
 – Hernia abdominal o inguinal.
 – Si padece alguna enfermedad cardiaca, no utilice este dispositivo sin consultar antes a un médico.
 – Si está embarazada.
 – Cáncer.
 – Si tiene fiebre.
 – No utilice los instrumentos terapéuticos en ambientes con mucha humedad, por ejemplo, mientras se baña o ducha en una bañera.
 – No utilizar después de beber.
 – No utilice instrumentos terapéuticos de baja frecuencia cuando utilice instrumentos quirúrgicos de alta frecuencia.
 – No utilizar cerca de los genitales. 
 – Recomendación: no utilice dispositivos terapéuticos de baja frecuencia en las proximidades de dispositivos terapéuticos de onda corta o microondas si la potencia del dis-
positivo terapéutico de baja frecuencia utilizado es inestable. Mantenga una cierta distancia de seguridad de dichos dispositivos (al menos 1 metro).

 – Dispositivos de alta frecuencia y estimuladores quirúrgicos. Al conectarlo a un paciente, pueden producirse quemaduras en el electrodo del estimulador, lo que puede 
provocar daños en el estimulador.

 – Sensación anómala del paciente sometido a tratamiento médico.
 – Pacientes con anomalías cardiacas y neurológicas.
 – Pacientes con una temperatura corporal superior a 38 °C.
 – Pacientes con enfermedades infecciosas.
 – Pacientes que no pueden expresar su voluntad.

• Nota:
 – Es necesario vigilar a los niños para evitar que jueguen con el aparato.
 – Asegúrese de respetar siempre todas las advertencias.
 – Este producto no debe utilizarse en la garganta ni en la boca. Esto puede provocar graves calambres en la musculatura de la garganta y contracciones musculares capaces 
de obstruir las vías respiratorias y causar dificultad para respirar.

 – Este producto no debe utilizarse en la zona del pecho, ya que la corriente introducida en el corazón podría provocar arritmias y paradas cardiacas.
 – Este producto no debe utilizarse en pacientes sin supervisión ni en pacientes con problemas emocionales, demencia o bajo coeficiente intelectual.
 – El manual de instrucciones se ha detallado adecuadamente. Cualquier uso indebido puede entrañar riesgos.
 – No utilice este dispositivo en caso de síntomas de dolor no diagnosticados. Antes de utilizarlo, consulte a un médico para obtener un diagnóstico.
 – Los electrodos no deben colocarse en zonas que puedan provocar un flujo de corriente a través del cerebro (es decir, no deben colocarse electrodos unilaterales  
simultáneamente en la parte frontal y posterior de la cabeza o en los lados izquierdo y derecho de la cabeza).

 – Los pacientes que padezcan cardiopatías, cáncer u otras enfermedades peligrosas solo deberán utilizar este dispositivo después de consultar a un médico.
 – Si se siente incómodo con la intensidad de la estimulación, reduzca la intensidad hasta un nivel que le resulte cómodo. Si el problema persiste, póngase en contacto con 
su médico.

 – No utilice este dispositivo en estancias donde se utilicen aerosoles (espray) y oxígeno puro.
 – No utilice este dispositivo cerca de sustancias altamente inflamables, gases o explosivos.
 – Antes de cada uso, compruebe que el cable y las conexiones correspondientes están en buen estado.
 – Apague el dispositivo antes de utilizar o retirar la almohadilla de electrodos.
 – Este producto solo debe utilizarse con los cables de electrodos y los electrodos recomendados por el fabricante.
 – Tenga cuidado si quiere colocar los electrodos sobre el útero durante la menstruación.
 – Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones.
 – No utilice el aparato en un músculo o articulación con hinchazón o edema. Podría empeorar el estado o agravar el dolor.

• Consulte a su médico antes de utilizar el dispositivo, especialmente si se dan una o varias de las siguientes condiciones: 
 – Enfermedades agudas, especialmente en pacientes con sospecha de hipertensión, trombosis o tumores malignos
 – Pacientes con diversas enfermedades cutáneas.
 – Pacientes con trastornos de dolor crónico (por ejemplo, trastornos metabólicos) cuyo dolor se ve reducido por el uso de analgésicos.
 – Pacientes que toman medicación.

• Reacciones adversas
 – Algunas reacciones adversas posibles son alergias cutáneas causadas por el gel de las hojas de los electrodos y quemaduras por irritación causadas por los electrodos. Si 
aparecen síntomas alérgicos en la piel, interrumpa el tratamiento y consulte a su médico.

 – Si se siente incómodo por la intensidad de la estimulación, reduzca la intensidad hasta un nivel que le resulte cómodo. Si el problema persiste, póngase en contacto con 
su médico.

• Las figuras que aparecen en estas instrucciones son únicamente dibujos de referencia. Lea atentamente las instrucciones antes de usarlo.
• Atención: ¡tenga cuidado al utilizar la almohadilla de electrodos!

 – La almohadilla de electrodos no debe solaparse sobre sí misma.
 – No doble la almohadilla de electrodos.
 – Si es posible, evite tocar la superficie autoadhesiva con los dedos.
 – Después del baño o si ha sudado tras hacer ejercicio físico, antes de proceder a la aplicación, deberá secar las zonas del cuerpo que vaya a tratar.
 – No tire de los cables de la almohadilla de electrodos. De hacerlo, podría dañar los cables y la almohadilla de electrodos.
 – No aplique la almohadilla de electrodos sobre piel lesionada.
 – Sustituya la almohadilla de electrodos si ya no se adhiere lo suficiente al cuerpo.
 – La almohadilla de electrodos solo puede ser utilizada por un paciente.
 – En caso de reacción alérgica, deje de utilizar la almohadilla de electrodos inmediatamente y póngase en contacto con su médico.
 – No emplee nunca una fuerza excesiva para retirar la almohadilla de electrodos, por ejemplo, si se pega accidentalmente a la ropa. En lugar de ello, pruebe a aplicar 
un poco de agua para facilitar su extracción.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD SOBRE LAS PILAS 
• ¡No desmonte las baterías!
• ¡Limpie los contactos de las pilas y del dispositivo antes de colocar las pilas!
• ¡Retire inmediatamente las baterías descargadas!
• ¡Peligro elevado de fuga del líquido; evite el contacto con la piel, los ojos y las mucosas! ¡En caso de contacto con el ácido de las baterías, lave inmediatamente las zonas 

afectadas con agua limpia y abundante y vaya de inmediato al médico!
• ¡En el caso de que alguien se tragara una batería, habría que ir inmediatamente al médico! 
• ¡Cambie siempre todas las baterías al mismo tiempo!
• ¡Utilice solo baterías del mismo tipo, no use tipos diferentes o mezcle baterías viejas y nuevas!
• ¡Coloque las baterías de forma correcta teniendo en cuenta la polaridad!
• ¡Mantenga bien cerrado el compartimento de las pilas!
• ¡Retire las baterías del aparato, si no lo va a utilizar durante un tiempo!
• ¡Mantenga las baterías fuera del alcance de los niños!
• ¡No vuelva a cargar las baterías! ¡Peligro de explosión!
• ¡No las ponga en cortocircuito! ¡Peligro de explosión!
• ¡No las tire al fuego! ¡Peligro de explosión!
• ¡Guarde las pilas sin usar en el envase y no en la cercanía de objetos metálicos, para así evitar un cortocircuito!
• ¡No tire las baterías usadas ni los acus en la basura doméstica sino en la basura especial o en el recogedor de baterías de los comercios especializados!

Estructura del producto / componentes
1/2 Fijación de la almohadilla de electrodos 
3 Tecla [+] (ON / aumentar intensidad)
4 Tecla [–] (OFF / seleccionar programa / reducir intensidad)
5 Compartimento para las pilas
6 Almohadilla de electrodos
7 Ledes para indicar el programa activo (ver también tabla w)
Notas:
• En primer lugar, compruebe que el aparato está completo y no presenta ningún daño. En caso de duda, no ponga el aparato en marcha y contacte con su centro de servicio.
• Si al desembalar el producto descubre algún daño ocasionado por el transporte, póngase inmediatamente en contacto con el vendedor.

Los embalajes se pueden reutilizar o reciclar. Elimine adecua-
damente el material de embalaje que ya no necesite.

ADVERTENCIA
Mantenga las películas de embalaje fuera del alcance de los niños. ¡Pe-
ligro de asfixia!

Uso previsto
El aparato está destinado al alivio temporal de los dolores musculares causados por un sobreesfuerzo durante el ejercicio físico o las actividades domésticas.
Usuario previsto: los usuarios deben tener al menos 18 años y ser capaces de manejar el aparato y comprender las instrucciones. El aparato solo es apto para uso doméstico. 
Queda excluido el uso profesional en clínicas u otros centros médicos.
Contraindicaciones:
• Enfermedades agudas, especialmente si el paciente padece hipertensión arterial, trombosis o formación de tumores malignos.
• Pacientes con enfermedades cutáneas.
• Pacientes con trastornos de dolor crónico (por ejemplo, trastornos metabólicos).
• Pacientes que toman medicación.

Principio de funcionamiento
TENS, la estimulación nerviosa eléctrica transcutánea, se refiere a la estimulación eléctrica de los nervios a través de la piel. TENS es un eficaz método no farmacológico para 
tratar diferentes tipos de dolores provocados por un gran número de causas.
El efecto analgésico o supresor del dolor se consigue inhibiendo la transmisión del dolor a las fibras nerviosas y aumentando la liberación de endorfinas en el organismo, ya 
que su efecto sobre el sistema nervioso central reduce la sensación de dolor. El método está fundamentado en la ciencia y reconocido como una forma de tratamiento médico. 
No obstante, este método no cura ningún problema médico, simplemente ayuda a mantener bajo control la sensación de dolor. El procedimiento no funciona con todos los 
pacientes, pero en la mayoría de ellos el dolor se reduce o elimina eficazmente.

Colocación de las pilas
Antes de utilizar el aparato, asegúrese de que la tensión de las pilas sigue siendo suficiente. Sustituya las pilas siempre con el aparato apagado. Abra el compartimento para las 
pilas (ver fig. 8) e inserte dos pilas nuevas (respetando la polaridad).

Uso
El TT-10E cuenta con 5 programas. La tabla de programas w muestra sugerencias de colocación de los electrodos 
para cada uno de estos programas. No obstante, tenga en cuenta que cada paciente reacciona de forma diferente a 
las terapias de estimulación eléctrica. Por lo tanto, la colocación de los electrodos y la selección del programa adecua-
do para sus necesidades pueden diferir de las terapias aquí presentadas. Anote los parámetros óptimos para usted 
(posición de los electrodos, programa e intensidad de corriente) para los tratamientos posteriores.
Las ilustraciones de la tabla de programas w muestran ejemplos de cómo colocar los electrodos en los puntos de 
tratamiento adecuados para cada uno de los programas 1 a 5.

Manejo
• Introduzca las pilas (si es necesario) – ver fig. 8
• Fije la almohadilla de electrodos al aparato – ver fig. 9
• Fije la almohadilla de electrodos (junto con el aparato acoplado a ella) en la zona del cuerpo que vaya a tratar – ver 

fig. 0
• Pulse la tecla [+] para encender el aparato y seleccionar la intensidad – ver fig. q

 –La primera pulsación de la tecla [+] enciende el aparato.
 –A continuación, pulse la tecla [–] (varias veces) para seleccionar el programa deseado. (Hay 5 programas disponi-
bles, ver también la tabla de programas w.) El programa activo en cada caso se indica mediante los 5 ledes 7. El 
cambio de programa se realiza cíclicamente, es decir, después del programa n.º 5 vuelve de nuevo el programa n.º 1.
 –Cada nueva pulsación de la tecla [+] aumenta la intensidad y cada pulsación (breve) de la tecla [–] reduce la in-
tensidad. Hay 10 niveles de intensidad disponibles. Si se vuelve a pulsar la tecla [–] en el nivel de intensidad más 
bajo, el aparato pasa al modo de espera.

• Después de 30 minutos, el programa finaliza automáticamente y el aparato pasa al modo de espera.
• El modo de espera dura (aprox.) 3 minutos. Si no se pulsa ninguna otra tecla durante esos 3 minutos, el aparato 

se apaga.
• También puede interrumpir el tratamiento antes de que transcurran los 30 minutos manteniendo pulsada la tecla [–] 

durante unos 2 segundos.
Una vez terminada la aplicación  
• Apague el aparato y sepárelo de la almohadilla de electrodos.
• Retire cuidadosamente la almohadilla de electrodos de la piel. Vuelva a pegar la lámina protectora 

sobre la almohadilla para protegerla. La almohadilla de electrodos puede ensuciarse muy fácilmente, 
lo que reduciría la viscosidad. Por ello, le recomendamos encarecidamente que vuelva a colocar la 
almohadilla de electrodos en su lugar original después de utilizarla. 
 –Para despegar la almohadilla de electrodos de la piel, agárrela con cuidado por una esquina. Evite en la 
medida de lo posible tocar una zona extensa de la superficie adhesiva.
 –Vuelva a fijar la lámina protectora original a la almohadilla de electrodos.
 –No presione nunca con fuerza la almohadilla de electrodos, ya que podría dañar la superficie.
 –Procure doblar la almohadilla de electrodos lo menos posible.
 –Asegúrese de que la almohadilla de electrodos y la lámina protectora permanezcan lo más limpias posible.

• Guarde el aparato y la almohadilla de electrodos en el embalaje original. Así evitará que se ensucien las piezas.
Mantenimiento y limpieza
Para garantizar la fiabilidad y el buen funcionamiento del aparato a largo plazo, debe tenerse en cuenta lo siguiente:
• Después de desconectar el aparato, retire la almohadilla de electrodos del aparato y límpielo con un paño suave y ligeramente humedecido. Si está muy sucio, también puede 

utilizar un detergente suave.
• Proteja el aparato de la humedad. No coloque el aparato bajo agua corriente ni lo sumerja en agua u otros líquidos.
• Si la superficie adhesiva de la almohadilla de electrodos deja de adherirse correctamente debido a la suciedad, intente limpiarla con un paño suave ligeramente humedecido. 

Esto debería restablecer (al menos temporalmente) la viscosidad. Sin embargo, un exceso de humedad puede reducir la viscosidad de manera permanente.
• ¡La almohadilla de electrodos no debe sumergirse en agua! ¡Tampoco debe lavarse! De lo contrario, existe riesgo de descarga eléctrica.
• No coloque el aparato ni la almohadilla de electrodos sobre superficies calientes, tampoco los exponga a la luz solar directa. No coloque el aparato ni la almohadilla de electro-

dos en lugares con temperaturas extremas, humedad elevada o aire muy sucio o salino, tampoco en lugares expuestos a fuertes golpes mecánicos o vibraciones. No acerque 
nunca el aparato ni la almohadilla de electrodos a lugares donde se almacenen productos químicos o se generen gases corrosivos.

• Mantenga siempre el aparato y la almohadilla de electrodos fuera del alcance de los niños.
• Por motivos de higiene, cada usuario debe utilizar sus propias almohadillas de electrodos. Recomendamos sustituir la almohadilla de electrodos por una nueva aproximadamente 

después de 50 aplicaciones.
• No utilice sustancias abrasivas ni limpiadores químicos para limpiar el aparato.
• Preste atención a que no penetre líquido dentro del aparato. No utilice el aparato hasta que no esté completamente seco.
• No limpie nunca el aparato mientras esté en funcionamiento. Antes de la limpieza, asegúrese de que el aparato está apagado y se han retirado las pilas.
• La única tarea reservada al usuario es la limpieza del aparato. En caso de averías o daños, no trate de reparar el aparato personalmente, ya que esto anularía cualquier 

derecho de garantía. Para prevenir riesgos, pregunte a su distribuidor y encargue las reparaciones únicamente a centros de servicio autorizados.

Solución de fallos

Fallo Causas posibles Solución

El aparato no se 
enciende

1. Las pilas están descargadas o mal coloca-
das.
2. Funcionamiento defectuoso

1. Compruebe las pilas. Compruebe que ha insertado correctamente el tipo de pila 
adecuado.
2. Póngase en contacto con el departamento de servicio.

El aparato se detiene 
automáticamente

1. La almohadilla de electrodos se ha despren-
dido del cuerpo.
2. Las pilas están descargadas.

1. La almohadilla de electrodos no estaba bien sujeta.
2. Ponga pilas nuevas.

Señal de estimulación 
eléctrica débil

Posibles problemas de los electrodos:
1. Problemas de posición
2. El contacto eléctrico entre el aparato y la 
almohadilla de electrodos es insuficiente.
3. El contacto eléctrico entre la almohadilla de 
electrodos y la zona del cuerpo donde está 
adherida es insuficiente.
4. Piel demasiado seca.
5. Las pilas están descargadas.

1., 2., 3. Intente volver a conectar las piezas afectadas. Si es necesario, sustitúyalas.
4. Utilice un paño ligeramente humedecido para humedecer la zona correspondiente de la 
piel.
5. Ponga pilas nuevas.

Sensación desagradable.
La piel se enrojece y 
siente un hormigueo.

1. Intensidad demasiado alta o aplicación 
demasiado larga
2. El contacto eléctrico entre la almohadilla de 
electrodos y la zona del cuerpo donde está 
adherida es insuficiente.
3. La almohadilla de electrodos está sucia o se 
ha secado.
4. La piel reacciona con hipersensibilidad a la 
almohadilla de electrodos.

1. Recomendamos una sola aplicación al día y reducir la duración de la aplicación a un nivel 
razonable.
2. Intente volver a conectar las piezas afectadas. Si es necesario, sustitúyalas.
3. Limpie la almohadilla de electrodos como se describe en el apartado «Mantenimiento y 
limpieza». Si esto no ayuda, sustituya la almohadilla de electrodos por una nueva.
4. Compruebe si puede tratarse de una reacción alérgica. Intente una aplicación en otra 
parte del cuerpo. Si se producen fuertes reacciones, deje de utilizar el aparato inmediata-
mente y consulte a un médico.

Datos técnicos
Nombre y modelo: ecomed aparato TENS inalámbrico TT-10E (modelo FDES105)
Corriente de salida máx. 90 mA (a 500 Ω de carga)
Tensión de salida (pico): máx. 45 VPP  (a 500 Ω de carga)
Alimentación eléctrica: 3,0 V , 2 pilas de 1,5 V  tipo micro AAA LR03
Resistencia de carga: 500 Ω
Vida útil del producto 5 años
Entorno de funcio-namiento: temperatura: 5 °C hasta 40 °C; humedad: 30 % hasta 85 % RH; presión ambiente: 700 hPa – 1060 hPa
Entorno de almacenamiento: temperatura: −10 °C hasta 50 °C, humedad: 10 % hasta 90 % RH; presión ambiente: 700 hPa – 1060 hPa
Tipo de ondulación / tipo de pulso: TENS / onda de pulso rectangular bifásica
Intensidad de salida: 0-10 niveles (regulable)
Frecuencia de salida: 2-80 Hz

Ancho de pulso de salida: 200-250 µs
Tiempo de trata-miento: 30 minutos
Componente aplicable: componente de aplicación BF. Almohadilla de electrodos: tipo BF
Versión de software: 1.0
Grado de protección: IP 22
Dimensiones (largo × ancho × alto): aprox. 57 × 45 × 16,5 mm
Peso: aprox. 20 g sin pilas / aprox. 42 g con pilas
Tamaño de la almohadilla de electrodos: almohadilla de electrodos pequeña: aprox. 74 × 55 mm / almohadilla de electrodos grande: aprox. 190 × 95 mm
Número de artículo: 23455
Código EAN: 4015588 23455 2

Piezas de repuesto (disponibles por separado, no incluidas en la entrega TT-10E):
• Juego de 2 almohadillas de electrodos grandes y 2 pequeñas, art. 23451 / EAN 4015588 23451 4

Eliminación Condiciones de garantía y reparación
Este aparato no debe eliminar-
se con la basura doméstica. 
Todos los usuarios están obli-
gados a entregar los aparatos 
eléctricos o electrónicos, sin 
importar si contienen sustan-
cias tóxicas o no, en un punto 
de recogida de su municipio o 
del comercio para que puedan 
ser eliminados de forma no 
contaminante. Para más infor-
mación sobre la eliminación, 
pregunte a las autoridades 
municipales o a su vendedor.

Sus derechos de garantía comercial no se verán limitados por nuestra garantía, que exponemos a continuación. En caso 
de una reclamación de garantía, póngase en contacto con su comercio especializado o directamente con el centro de 
servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indique cuál es el defecto y adjunte una copia del comprobante de compra. 
Las condiciones de garantía aplicables son las siguientes:
1. Los productos ecomed tienen una garantía de 2 años a partir de la fecha de compra. En caso de reclamación de 

garantía, deberá demostrar la fecha de compra presentando el comprobante de compra o una factura.
2. Los defectos debidos a fallos de material o de producción se subsanarán gratuitamente siempre que no haya pres-

crito el plazo de garantía.
3. La prestación de la garantía no prolonga el plazo de garantía, ni en lo que respecta al aparato, ni para las piezas 

sustituidas.
4. La garantía no incluye:

a. Daños causados por un uso indebido, p. ej., la inobservancia del manual de instrucciones.
b. Daños derivados de la reparación o la intervención del comprador o de terceros no autorizados.
c. Daños de transporte originados durante el traslado desde el fabricante hasta el consumidor o durante el envío 

al centro de servicio.
d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye la responsabilidad por daños directos o indirectos ocasionados por el aparato si el daño en el 
aparato está cubierto por la garantía.

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas y de diseño.

IT INDICAZIONI IMPORTANTI! 
CONSERVARE ASSOLUTAMENTE!
Leggere attentamente le istruzioni per l’uso, in particolare le indicazioni di sicurezza, prima di 
utilizzare il dispositivo e conservare le istruzioni per l’uso per gli ulteriori utilizzi. 
In caso di consegna dell’apparecchio a terzi consegnare assolutamente anche le presenti istruzioni.

AVVERTENZA
• Si sconsiglia l’uso di questa apparecchiatura medica nei seguenti casi:

 – Non utilizzare questo apparecchio se il paziente è portatore di dispositivi elettronici o metallici impiantabili (per es. pacemaker).
 – Epilessia.
 – Gravi disturbi della circolazione arteriosa delle estremità inferiori.
 – Ernia addominale o inguinale.
 – Non utilizzare questo apparecchio in caso di cardiopatia senza aver consultato il medico.
 – Se si è incinta.
 – Tumore.
 – Stato febbrile.
 – Non utilizzare gli strumenti terapeutici in ambienti con umidità elevata, come per esempio facendo il bagno o la doccia in una vasca da bagno.
 – Non utilizzare dopo aver bevuto.
 – Non utilizzare strumenti terapeutici a bassa frequenza quando si utilizzano strumenti chirurgici ad alta frequenza.
 – Non utilizzare in prossimità dei genitali. 
 – Raccomandazione: non utilizzare apparecchiature mediche a bassa frequenza in prossimità di apparecchiature mediche a onde corte o microonde se la potenza  
dell’apparecchiatura medica a bassa frequenza utilizzata è instabile. Mantenere la distanza di sicurezza - almeno 1 m - da tali apparecchiature.

 – Apparecchi chirurgici a radiofrequenza e stimolatori. Quando si collega il paziente, si possono verificare ustioni nella zona dell’elettrodo dello stimolatore e lo stimolatore 
può danneggiarsi.

 – Sensazione anomala del paziente sottoposto a trattamento medico.
 – Pazienti con anomalie cardiache e neurologiche.
 – Pazienti con temperatura corporea superiore a 38°C.
 – Pazienti con malattie infettive.
 – Pazienti non in grado di esprimere la propria volontà.

• Nota:
 – I bambini devono essere sorvegliati per evitare che giochino con il dispositivo.
 – Assicurarsi di rispettare sempre tutte le avvertenze.
 – Questo prodotto non va usato in gola o in bocca. Ciò può provocare gravi spasmi dei muscoli della gola e contrazioni muscolari che possono bloccare le vie aeree e causare 
affanno.

 – Questo prodotto non va utilizzato davanti al petto, poiché la corrente immessa nel cuore può provocare aritmia cardiaca e arresto cardiaco.
 – Questo prodotto non va usato su pazienti non sorvegliati o con problemi emotivi, demenza e basso quoziente intellettivo.
 – Le istruzioni per l’uso sono dettagliate; un uso improprio può comportare rischi.
 – Non utilizzare questo apparecchio in caso di dolori non diagnosticati. Prima dell’uso consultare il medico per una diagnosi.
 – Gli elettrodi non vanno posizionati in zone che possono provocare un flusso di corrente attraverso il cervello (per es. gli elettrodi unilaterali non devono essere posizionati 
contemporaneamente sulla parte anteriore e posteriore della testa o sui lati destro e sinistro della testa).

 – I pazienti affetti da cardiopatie, cancro o altre patologie suscettibili di mettere a repentaglio la loro salute devono utilizzare questo apparecchio solo dopo aver consultato 
un medico.

 – Se non ci si sente a proprio agio con l’intensità della stimolazione, ridurla a un livello confortevole. Se il problema persiste, contattare il medico.
 – Non utilizzare questo apparecchio in locali in cui si utilizzano aerosol (spray) e ossigeno puro.
 – Non utilizzare questo apparecchio in prossimità di sostanze altamente infiammabili, gas o esplosivi.
 – Prima di ogni utilizzo accertarsi che il cavo e i relativi connettori siano in buone condizioni.
 – Spegnere l’apparecchio prima di utilizzare o rimuovere il cuscinetto con elettrodi.
 – Questo prodotto può essere utilizzato solo con i cavi di elettrodi e gli elettrodi raccomandati dal produttore.
 – Fare attenzione se si desidera posizionare gli elettrodi sull’utero durante il ciclo mestruale.
 – Utilizzare l’apparecchio solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per l’uso.
 – Non utilizzare il dispositivo su muscoli o articolazioni con gonfiore o edema. Questo può peggiorare la condizione o intensificare il dolore.

• Consultare il medico prima di utilizzare l’apparecchio, soprattutto in presenza di una o più delle seguenti condizioni: 
 – Malattie acute, soprattutto nei pazienti con sospetta ipertensione arteriosa, trombosi o tumori maligni
 – Pazienti con varie malattie della pelle.
 – Pazienti affetti da dolore cronico (per es. disturbi metabolici) con dolore ridotto grazie agli antidolorifici.
 – Pazienti che assumono farmaci.

• Reazioni indesiderate
 – Le allergie cutanee causate dal gel sulle piastre degli elettrodi e le ustioni causate dall’irritazione degli elettrodi sono possibili reazioni avverse. Se si manifestano sintomi 
allergici sulla pelle, interrompere il trattamento e consultare il medico.

 – In caso di disagio causato dall’intensità della stimolazione, ridurla a un livello confortevole. Se il problema persiste, contattare il medico.
• Le illustrazioni contenute in queste istruzioni sono solo disegni di riferimento. Leggere attentamente le istruzioni prima dell’uso.
• Attenzione – Prestare attenzione quando si utilizza l’elettrodo autoadesivo!

 – Gli elettrodi autoadesivi non devono sovrapporsi tra di loro.
 – Non piegare l’elettrodo autoadesivo.
 – Se possibile, evitare di toccare la superficie autoadesiva con le dita.
 – Dopo il bagno o se si è sudati dopo un’attività fisica, è necessario asciugare le aree del corpo da trattare prima dell’applicazione.
 – Non tirare i fili degli elettrodi autoadesivi. Questo danneggia sia i fili sia gli elettrodi stessi.
 – Non applicare l’elettrodo sulla pelle lesa.
 – Se l’elettrodo autoadesivo non aderisce più sufficientemente al corpo, sostituirlo.
 – L’elettrodo autoadesivo deve essere utilizzato da un solo paziente alla volta.
 – In caso di reazione allergica, sospendere immediatamente l’uso dell’elettrodo autoadesivo e contattare il medico.
 – Non esercitare mai troppa forza per rimuovere l’elettrodo autoadesivo, ad esempio se questo si attacca accidentalmente agli indumenti. Provare invece ad applicare un 
po’ d’acqua per facilitarne la rimozione.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LA BATTERIA
• Non smontare le batterie!
• Se necessario, pulire i contatti delle batterie e dell’apparecchio prima di inserire le batterie!
• Rimuovere immediatamente le batterie esaurite dal dispositivo!
• Elevato rischio di fuoriuscita di liquidi, evitare il contatto con la pelle, gli occhi e le mucose! In caso di contatto con gli acidi delle batterie risciacquare subito i punti interessati 

con abbondante acqua pulita e consultare subito un medico!
• In caso di ingerimento di una batteria chiamare immediatamente un medico!
• Sostituire sempre tutte le batterie contemporaneamente!
• Impiegare unicamente batterie dello stesso tipo, non utilizzare tipologie diverse oppure batterie usate e nuove insieme!
• Inserire correttamente le batterie, prestare attenzione alla polarità!
• Il vano batteria deve essere ben chiuso!
• In caso di lungo periodo di inutilizzo, rimuovere le batterie dal dispositivo!
• Tenere le batterie lontano dalla portata dei bambini!
• Non ricaricare le batterie! Pericolo di esplosione!
• Non cortocircuitare! Pericolo di esplosione!
• Non gettare nel fuoco! Pericolo di esplosione!
• Tenere le batterie non utilizzate nella confezione e lontano da oggetti metallici, in modo da evitare cortocircuiti!
• Non gettare le batterie usate insieme ai rifiuti domestici, smaltirle separatamente oppure consegnarle a unpunto di raccolta batterie presso il rivenditore!

Struttura del prodotto/Componenti
1/2 Applicazione dell’elettrodo autoadesivo 
3 Tasto [+] (ON / aumentare l’intensità)
4 Tasto [–] (OFF / Selezione del programma / Riduzione dell’intensità)
5 Vano batteria
6 Elettrodo autoadesivo
7LED per la visualizzazione del programma attivo (vedere anche la tabella w)
Avvertenze:
• Controllare innanzitutto se l’apparecchio è completo e se presenta eventuali danneggiamenti. In caso di dubbio, non utilizzare l’apparecchio e rivolgersi al proprio centro 

assistenza.
• Se all’apertura dell’imballaggio si riscontrano danni dovuti al trasporto, mettersi in contatto tempestivamente con il proprio rivenditore

Gli imballaggi sono riutilizzabili o possono essere riciclati nel 
circuito delle materie prime. Si prega di smaltire il materiale di 
imballaggio non più necessario secondo le disposizioni vigenti.

AVVERTENZA
Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso della pelli-
cola di imballaggio! Pericolo di soffocamento!

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
Il dispositivo è destinato ad alleviare temporaneamente il dolore muscolare causato da uno sforzo eccessivo durante l’esercizio fisico o le attività domestiche.
Utenti previsti: gli utenti devono avere almeno 18 anni ed essere in grado di utilizzare l’apparecchio e di comprendere le istruzioni. Il dispositivo è destinato esclusivamente 
all’uso domestico. È escluso l’uso professionale in cliniche o altre strutture mediche.
Controindicazioni:
• malattie acute, soprattutto se il paziente soffre di pressione alta, trombosi o formazione di tumori maligni.
• Pazienti con malattie cutanee.
• Pazienti con disturbi del dolore cronico (ad es. disturbi metabolici).
• Pazienti che assumono farmaci.

Principio di funzionamento
La TENS, stimolazione elettrica transcutanea nervosa, si riferisce alla stimolazione elettrica dei nervi attraverso la pelle. La TENS è un metodo non farmacologico efficace per 
trattare diversi tipi di dolore causati da molteplici fattori.
L’effetto antidolorifico si ottiene inibendo la trasmissione del dolore alle fibre nervose e aumentando il rilascio di endorfine nell’organismo, poiché il loro effetto sul sistema ner-
voso centrale riduce la sensazione di dolore. Il metodo è scientificamente valido e riconosciuto come forma di trattamento medico. Tuttavia, questo metodo non cura patologie 
mediche, ma aiuta semplicemente a tenere sotto controllo la sensazione di dolore. La procedura non funziona per tutti i pazienti, ma nella maggior parte di essi il dolore viene 
effettivamente ridotto o eliminato.

Inserimento della batteria
Prima di utilizzare, accertarsi che la tensione della batteria sia ancora sufficiente. Sostituire le batterie solo a dispositivo spento. Aprire il vano batterie (vedi fig. 8) e inserirne di 
nuove (prestando attenzione alla corretta polarità).

Utilizzo
Il TT-10E dispone di 5 programmi. La tabella dei programmi w mostra i suggerimenti per il posizionamento degli elet-
trodi per ciascuno di questi programmi. Si noti, tuttavia, che ogni paziente reagisce in modo diverso alle attuali terapie 
di stimolazione. Pertanto, in base alle proprie esigenze, il posizionamento degli elettrodi e la selezione del programma 
possono differire dalle terapie presentate qui. È necessario annotare i parametri ottimali per l’utente (posizione degli 
elettrodi, programma e intensità di corrente) per i trattamenti successivi.
Le illustrazioni nella tabella w dei programmi mostrano esempi di come collegare gli elettrodi ai punti di trattamento 
appropriati per ciascuno dei programmi da 1 a 5.
Comando
• Inserire le batterie (se necessario). – vedi fig. 8
• Applicare l’elettrodo autoadesivo al dispositivo. – vedi fig. 9
• Fissare l’elettrodo autoadesivo (insieme al dispositivo a esso collegato) alla zona del corpo da trattare. – vedi fig. 0
• Premere il pulsante [+] per accendere il dispositivo e selezionare l’intensità. – vedi fig. q

 –La prima pressione del tasto [+] accende il dispositivo.
 –Quindi premere il tasto [-] (più volte) per selezionare il programma desiderato. (Sono disponibili 5 programmi, vede-
re anche la tabella dei programmi w.) Il programma attivo è indicato dai 5 LED 7. Il cambio di programma avviene 
ciclicamente, ovvero dopo il programma 5 si sussegue il programma 1.
 –Ogni ulteriore pressione del pulsante  [+] aumenta l’intensità e ogni (breve) pressione del pulsante  [-] la riduce. 
In tutto sono disponibili 10 livelli di intensità. Se si preme nuovamente il pulsante [-] al livello di intensità più 
basso, l’apparecchio passa in modalità standby.

• Dopo 30 minuti, il programma termina automaticamente e l’apparecchio passa in modalità standby.
• Lo stato di inattività (standby) dura (circa) 3 minuti. Se entro questi 3 minuti non viene premuto nessun altro pulsante, 

il dispositivo si spegne.
• In alternativa, è possibile annullare il trattamento prima dello scadere dei 30 minuti tenendo premuto il pulsante [-] 

per circa 2 secondi.
Al termine dell’applicazione  
• Spegnere il dispositivo e staccarlo dall’elettrodo autoadesivo.
• Rimuovere con cautela l’elettrodo autoadesivo dalla pelle. Incollare nuovamente la pellicola protettiva 

sull’elettrodo autoadesivo per proteggerlo. L’elettrodo può sporcarsi molto facilmente, riducendo così 
la viscosità. Per questo, dopo l’uso, si consiglia vivamente di riporre l’elettrodo autoadesivo nella sua 
sede originale. 

 –Afferrare con cautela l’elettrodo autoadesivo da un angolo per staccarlo dalla pelle. Se possibile, 
evitare di toccare la superficie adesiva.
 –Riattaccare la pellicola protettiva originale all’elettrodo autoadesivo.
 –Non premere mai con forza sull’elettrodo, per non danneggiarne la superficie.
 –Piegare il meno possibile l’elettrodo autoadesivo.
 –Assicurarsi che l’elettrodo autoadesivo e la pellicola protettiva rimangano il più possibile puliti.

• Conservare il dispositivo e gli elettrodi autoadesivi nella confezione originale. In questo modo si evita che le parti si 
sporchino.

Manutenzione e pulizia
Per garantire una sicurezza di funzionamento senza inconvenienti e a lungo termine, è necessario rispettare i seguenti punti:
• A dispositivo spento, rimuovere gli elettrodi autoadesivi e pulire il dispositivo con un panno morbido, leggermente inumidito. In presenza di un elevato livello di sporco, è pos-

sibile utilizzare anche un detergente delicato.
• Proteggere il dispositivo dall’umidità Non mettere il dispositivo sotto acqua corrente e non immergerlo in acqua o in altri liquidi.
• Se la superficie adesiva dell’elettrodo autoadesivo non aderisce più correttamente a causa della sporcizia, provare a rimuovere lo sporco con un panno morbido leggermente 

inumidito. Questo dovrebbe ripristinare, almeno temporaneamente, la viscosità. Tuttavia, un’eccessiva umidità può ridurre in modo permanente la viscosità.
• L’elettrodo autoadesivo non deve essere immerso in acqua o lavato! In caso contrario, sussiste il rischio di scosse elettriche.
• Non poggiare il dispositivo o l’elettrodo autoadesivo su superfici calde e non esporlo alla luce solare diretta. Non collocare il dispositivo o l’elettrodo autoadesivo in luoghi con 

temperature estreme, umidità elevata, aria molto sporca o salata o in luoghi in cui possono essere esposti a forti urti meccanici o vibrazioni. Non avvicinare mai il dispositivo o 
l’elettrodo autoadesivo a luoghi in cui sono conservati prodotti chimici o in cui si producono gas corrosivi.

• Tenere sempre il dispositivo e gli elettrodi autoadesivi fuori dalla portata dei bambini.
• Per motivi igienici ogni utente dovrebbe utilizzare i propri elettrodi autoadesivi. Si consiglia di sostituire gli elettrodi autoadesivi con dei nuovi dopo circa 50 applicazioni.
• Non utilizzare sostanze aggressive o detergenti chimici per la pulizia del dispositivo.
• Fare attenzione a non far penetrare alcun tipo di liquido nel dispositivo. Utilizzare nuovamente l’apparecchio solo quando è completamente asciutto.
• Non pulire mai il dispositivo durante l’utilizzo. Prima della pulizia assicurarsi che il dispositivo sia spento e che le batterie siano state rimosse!
• L’utente può eseguire solo la pulizia del dispositivo. In caso di anomalie o di guasti non riparare da soli il dispositivo, poiché in questo modo decade ogni diritto di garanzia. 

Consultare il proprio rivenditore e fare eseguire i lavori di riparazione solo dai centri di assistenza autorizzati per evitare qualsiasi tipo di rischio.

Risoluzione dei problemi

Errore Possibili cause Soluzione

L’apparecchio non si 
avvia

1. Le batterie sono scariche o inserite in modo 
errato.
2. Malfunzionamento

1. Controllare le batterie. Assicurarsi di aver inserito correttamente il tipo di batteria corretto.
2. Contattare l’assistenza clienti.

Il dispositivo si interrom-
pe automaticamente

1. L’elettrodo autoadesivo si è staccato dalla 
parte del corpo.
2. Le batterie sono scariche.

1. L’elettrodo autoadesivo non era fissato correttamente.
2. Inserire nuove batterie.

Segnale di stimolazione 
elettrica debole

Possibili problemi agli elettrodi:
1. Problemi di posizionamento.
2. Il contatto elettrico tra il dispositivo e l’elettro-
do campione è insufficiente.
3. Il contatto elettrico tra l’elettrodo autoadesivo 
e la parte del corpo aderente non è sufficiente.
4. Pelle troppo secca
5. Le batterie sono scariche.

1., 2., 3. Provare a ricollegare i componenti interessati. Eventualmente sostituirli.
4. Utilizzare un panno leggermente umido per inumidire la zona della pelle interessata.
5. Inserire nuove batterie.

Sensazione di disagio
La pelle si arrossa e 
formicola.

1. Intensità troppo elevata o durata di utilizzo 
troppo lunga.
2. Il contatto elettrico tra l’elettrodo autoadesivo 
e la parte del corpo aderente non è sufficiente.
3. L’elettrodo autoadesivo è sporco o secco.
4. La pelle è ipersensibile all’elettrodo auto-
adesivo.

1. Si consiglia una sola applicazione al giorno e di ridurre la durata di utilizzo a un livello 
ragionevole.
2. Provare a ricollegare i componenti interessati. Eventualmente sostituirli.
3. Pulire l’elettrodo autoadesivo come descritto nella sezione “Manutenzione e pulizia”. Se 
ciò non dovesse bastare, sostituire l’elettrodo autoadesivo con uno nuovo.
4. Verificare se si tratta di una reazione allergica. Provare a effettuare un’applicazione su 
un’altra parte del corpo. In caso di reazioni gravi, interrompere immediatamente l’uso del 
dispositivo e consultare un medico.

Dati tecnici
Nome e modello: ecomed apparecchio TENS wireless TT-10E (modello FDES105)
Corrente in uscita max. 90 mA (con carico di 500 Ω)
Tensione in uscita (picco): max. 45VPP  (con carico di 500 Ω)
Alimentazione elettrica: 3.0V , 2 batterie da 1.5 V  tipo micro AAA LR03
Resistenza di carico: 500 Ω
Vita utile del prodotto 5 anni
Ambiente di utilizzo: Temperatura: da +5 °C a +40 °C, umidità dell’aria: da 30% a 85% RH, pressione ambiente: 700 hPa – 1060 hPa
Ambiente di conservazione: Temperatura: da −10°C a +50 °C, umidità dell’aria: da 10% a 90% RH, pressione ambiente: 700 hPa – 1060 hPa
Tipo di forma dell’onda / tipo di impulso: TENS/onda quadra bilaterale
Intensità di uscita: 0 – 10 livelli (regolabili)
Frequenza in uscita: 2 – 80Hz
Ampiezza dell’impulso di uscita: 200 – 250µs
Durata del trattamento: 30 minuti
Sezione applicabile: Campo di applicazione BF Elettrodo autoadesivo: Tipo BF
Versione del software: 1.0
Grado di protezione: IP 22
Dimensioni (L × P × A): ca. 57 × 45,8 5 × 16,5 mm
Peso: ca. 20 g senza batterie/ca. 42 g con batterie
Dimensione degli elettrodi autoadesivi: Elettrodo autoadesivo piccolo: circa 74 × 55 mm / elettrodo autoadesivo grande: circa 190 × 95 mm
Codice articolo: 23455
Codice EAN: 4015588 23455 2

Parti di ricambio (disponibili separatamente, non compresi nella fornitura TT-10E):
• Set con 2 elettrodi adesivi grandi e 2 piccoli, art. 23451/EAN 4015588 23451 4

Smaltimento Condizioni di garanzia e riparazione
Questo apparecchio non può 
essere smaltito con i rifiuti 
domestici. Ciascun consuma-
tore è tenuto a conferire tutti i 
dispositivi elettrici o elettronici, 
indipendentemente dal fatto 
che contengano o meno so-
stanze nocive, presso un pun-
to di raccolta della propria città 
o presso il rivenditore locale, 
affinché essi possano essere 
destinati a uno smaltimento 
rispettoso dell’ambiente. Per 
lo smaltimento rivolgersi alle 
autorità del proprio comune o 
al proprio rivenditore.

I diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra garanzia indicata di seguito. In caso di richieste di 
garanzia, rivolgersi al proprio negozio specializzato o direttamente al centro assistenza. Qualora sia necessario rispedire 
indietro il dispositivo, indicare il guasto e allegare una copia della ricevuta di acquisto.
Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:
1. I prodotti ecomed sono garantiti per 2 anni dalla data di acquisto. In caso di richieste di garanzia, la data di acquisto 

va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.
2. I vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuitamente nell’arco del periodo di 

garanzia.
3. L’intervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né per l’apparecchio né per i componenti sostituiti.
4. Sono esclusi dalla garanzia:

a. Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato rispetto delle istruzioni per l’uso.
b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell’acquirente o di terzi non autorizzati.
c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o nella fase di spedizione al centro di assistenza.
d. Ricambi soggetti a normale usura.

5. È esclusa la responsabilità per danni conseguenti diretti o indiretti causati dall’apparecchio se il danno all’apparecchio 
viene riconosciuto come contemplato dalla garanzia.

Nell‘intento di migliorare continuamente i nostri prodotti ci riserviamo di apportare modifiche tecniche e di configurazione.

Electromagnetic compatibility information

 Warning:
Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be avoided because it could result in improper operation. If such use is necessary, this equipment and 
the other equipment should be observed to verify that they are operating normally.
Use of accessories, transducers and cables other than those specified or provided by the manufacturer of this the TT-10E devices could result in increased electromagnetic 
emissions or decreased electromagnetic immunity of this equipment and result in improper operation.
Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and external antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of 
the TT-10E devices, including cables specified by the manufacturer. Otherwise, degradation of the performance of this equipment could result.

 Note:
Important information regarding Electro Magnetic Compatibility (EMC).
With the increased number of electronic devices such as PC’s and mobile (cellular) telephones, medical devices in use may be susceptible to electromagnetic interference from 
other devices. Electromagnetic interference may result in incorrect operation of the medical device and create a potentially unsafe situation. Medical devices should also not 
interfere with other devices. In order to regulate the requirements for EMC (Electro Magnetic Compatibility) with the aim to prevent unsafe product situations, the EN60601-1-2 
standard has been implemented. This standard defines the levels of immunity to electromagnetic interferences as well as maximum levels of electromagnetic emissions for 
medical devices. Nevertheless, special precautions need to be observed:
Do not use mobile (cellular) telephones and other devices, which generate strong electrical or electromagnetic fields, near the medical device. This may result in incorrect op-
eration of the unit and create a potentially unsafe situation. Recommendation is to keep a minimum distance of 7 m. Verify correct operation of the device in case the distance 
is shorter.
Guidance and manufacturer´s declaration – electromagnetic emission – for all EQUIPMENT AND SYSTEMS

Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic emissions
The TT-10E devices are intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of TT-10E devices should assure that it is used in 
such an environment.

Emissions test Compliance Electromagnetic environment – guidance

RF emissions
CISPR11

Group 1 The TT-10E device uses RF energy only for its internal function. Therefore, its RF emissions are very low and are 
not likely to cause any interference in nearby electronic equipment.

RF emissions
CISPR11

Class B The TT-10E device is suitable for use in all establishments other than domestic and those directly connected to the 
public low-voltage power supply network that supplies buildings used for domestic purposes.

Harmonic emissions
IEC 61000-3-2

Class A

Voltage fluctuations /
flicker emissions
IEC 61000-3-3

Complies
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Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic immunity
The TT-10E devices are intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of TT-10E devices should assure that it is used in 
such an environment.

Immunity test IEC 60601 
test level

Compliance level Electromagnetic environment  
– guidance

Electrostatic discharge 
(ESD) 
IEC 61000-4-2

±8 kV contact
±2 kV, ±4kV, ±8kV, ±15kV air

±8 kV contact
±2 kV, ±4kV, ±8kV, 
±15kV air

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If floors are covered 
with synthetic material, the relative humidity should be at least 30 %.

Electrical fast transient/burst
IEC 61000-4-4

± 2 kV for power supply lines
± 1 kV for input/output lines

± 2 kV for power supply 
lines

Mains power quality should be that of a typical commercial or hospi-
tal environment.

Surge
IEC 61000-4-5

±1 kV differential mode
±2 kV common mode

±1 kV differential mode Mains power quality should be that of a typical commercial or hospi-
tal environment.

Voltage dips, short interrup-
tions and voltage variations 
on power supply input lines
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 cycle UT at 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 270° and 315°

0 % UT; 1 cycle and 70 % UT; 25/30 
cycles  
Single phase: at 0°

0 % UT; 250/300 cycle

0 % UT; 0,5 cycle UT at 
0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 
225°, 270° and 315°
0 % UT; 1 cycle and 70 % 
UT; 25/30 cycles Single 
phase: at 0°
0 % UT; 250/300 cycle

Mains power quality should be that of a typical commercial or 
hospital environment. If the user of the TT-10E requires continued 
operation during power mains interruptions, it is recommended that 
the TT-10E be powered from an uninterruptible power supply or a 
battery.

Power frequency (50/60Hz)
Magnetic field
IEC 61000-4-8

30A/m 30A/m Power frequency magnetic fields should be at levels characteristic of 
a typical location in a typical commercial or hospital environment.

NOTE: UT is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.

Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic immunity – for all EQUIPMENT and SYSTEMS

Guidance and manufacturer´s declaration – electromagnetic emission
The TT-10E devices is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of TT-10E devices should assure that it is used in 
such an environment.

Immunity test IEC 60601 
test level

Compliance level Electromagnetic environment – guidance

Conduced RF
IEC 61000-4-6

Radiated RF
IEC 61000-4-3

3 Vrms

150 kHz to 80 MHz a

6V in ISM and amateur radio 
bands between 0,15 MHz and 
80 MHz

10 V/m

80 MHz to 2.7 GHz

385 MHz–5785 MHz Test 
specifications for ENCLOSURE 
PORT IMMUNITY to RF wire-
less communication equipment 
(Refer to table 9 of IEC 60601-
1-2:2014)

3 Vrms

150 kHz to 80 MHz

6V in ISM and 
amateur radio bands 
between 0,15 MHz 
and 80 MHz

10 V/m

80 MHz to 2.7 GHz

385 MHz–5785 MHz 
Test specifications 
for ENCLOSURE 
PORT IMMUNITY to 
RF wireless commu-
nication equipment 
(Refer to table 9 of 
IEC 60601-1-2:2014)

Portable and mobile RF communications equipment should be used no 
closer to any part of the TT-10E, including cables, than the recommend-
ed separation distance calculated from the equation applicable to the 
frequency of the transmitter.
Recommended separation distance

80 MHz to 800 MHz

800 MHz to 2.7 GHz

where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts 
(W) according to the transmitter manufacturer and d is the recommended 
separation distance in metres (m).
Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electro-
magnetic site b survey, should be less than the compliance level in each 
frequency range.c
Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the 
following symbol:

Proximity magnetic fields
IEC 61000-4-39

30 kHz, CW, 8A/m (This test is 
applicable only to ME EQUIP-
MENT and ME SYSTEMS 
intended for use in the HOME 
HEALTHCARE ENVIRON-
MENT)
134.2 kHz, Pulse modulation 
2.1 kHz
65 A/m
13.56 MHz Pulse modulation 
50 kHz
7.5 A/m

30 kHz, 8A/m
134.2 kHz, 65 A/m
13.56 MHz, 7.5 A/m

The TT-10E does not contain magnetically sensitive components.

NOTE 1: At 80 MHz and 800 MHz. the higher frequency range applies
NOTE 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.

a The ISM (industrial, scientific and medical) bands between 150 kHz and 80 MHz are 6,765 MHz to 6,795 MHz; 13,553 MHz to 13,567 MHz; 26,957 MHz to 27,283 MHz; 
and 40,66 MHz to 40,70 MHz. The amateur radio bands between 0,15 MHz and 80 MHz are 1,8 MHz to 2,0 MHz, 3,5 MHz to 4,0 MHz, 5,3 MHz to 5,4 MHz, 7 MHz to 
7,3 MHz, 10,1 MHz to 10,15 MHz, 14 MHz to 14,2 MHz, 18,07 MHz to 18,17 MHz, 21,0 MHz to 21,4 MHz, 24,89 MHz to 24,99 MHz, 28,0 MHz to 29,7 MHz and 50,0 
MHz to 54,0 MHz.

b Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast 
and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site 
survey should be considered. If the measured field strength in the location in which the TT-10E is used exceeds the applicable RF compliance level above, the TT-10E 
should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as re¬orienting or relocating the 
TT-10E.

c Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.

Recommended separation distances between portable and mobile
RF communications equipment and the EQUIPMENT or SYSTEM - for EQUIPMENT and SYSTEMS

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the TT-10E.
The TT-10E is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The customer or the user of the TT-10E can help 
prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the TT-10E as 
recommended below, according to the maximum output power of the communications equipment.

Rated maximum output power of 
transmitter 

W

Separation distance according to frequency of transmitter (m)

150 kHz to 80 MHz (out ISM 
and amateur radio bands

150 kHz to 80 MHZ (in ISM 
and amateur radio bands)

80 MHz to 800 MHz 800 MHz to 2.7 GHz

0.01 0.12 0.20 0.035 0.07

0.1 0.38 0.63 0.11 0.22

1 1.2 2.00 0.35 0.70

10 3.8 6.32 1.10 2.21

100 12 20.00 35 70

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in metres (m) can be estimated using the equation 
applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.
NOTE 1: At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.
NOTE 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
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DE Weitere Informationen in elektronischer Form finden Sie hier: Service-Informationen sind hier verfügbar:

GB Further information in electronic form can be found here: Information about service can be found here:

NL Meer informatie in elektronische vorm is hier te vinden: Service-informatie is hier beschikbaar:

FR Vous trouverez ici de plus amples informations sous forme électronique : Les informations sur les services sont disponibles ici :

ES Aquí encontrará más información en formato electrónico: La información del servicio está disponible aquí:

IT Ulteriori informazioni in formato elettronico sono disponibili qui: Le informazioni sul servizio sono disponibili qui:

PT Para mais informações em formato eletrónico, consultar aqui: Pode encontrar informações sobre o serviço aqui:

GR Περισσότερες πληροφορίες σε ηλεκτρονική μορφή μπορείτε να βρείτε εδώ: Μπορείτε να βρείτε πληροφορίες σχετικά με την υπηρεσία εδώ:

PL Więcej informacji w formie elektronicznej można znaleźć tutaj: Informacje o usłudze można znaleźć tutaj:

CZ Další informace v elektronické podobě naleznete zde: Informace o službách najdete zde:

SK Ďalšie informácie v elektronickej podobe nájdete tu: Informácie o službách nájdete tu:

SI Dodatne informacije v elektronski obliki so na voljo tukaj: Informacije o storitvah so na voljo tukaj:

HR Više informacija u elektroničkom obliku možete pronaći ovdje: Informacije o servisu možete pronaći ovdje:

HU További információk elektronikus formában itt találhatók: A szolgáltatással kapcsolatos információkat itt találja:

RO Informații suplimentare în format electronic pot fi găsite aici: Puteți găsi informații despre servicii aici:

BG Допълнителна информация в електронен вид можете да намерите тук: Информация за услугите можете да намерите тук:
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